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Appendix A: Wordlist 

A.1 International Phonetic Alphabet chart 

Consonants 
 Bilabial Labiodental Dental Alveolar Postveolar Retroflex Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal 
Plosive p b  t d         
Nasal          
Trill   r       
Tap or Flap          
Fricative   f v   s z       x      
Lateral fricative           
Approximant          
Lateral approximate            
Ejective stop          
Implosive   X    X     
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Vowels 

 
 
A.2 Word list biodata 

Full name: Norsang Tamang 
Age: 41 
Caste: Kagate 
Mother Tongue: Kagate 
Village: Phedi 
Father's village: Phedi 
Father's mother tongue: Kagate 
Mother's village: Dhungare 
Mother's mother tongue: Kagate  
A.3 Word list - English, Nepali, and Kagate 

 

English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

1 body ज ीउ ʒubu 

2 head ट ाउ को go 

3 hair कप ाल ʈa 

4 face म खु ɖoŋba 

5 eye आ खँा mi 

6 ear कान nəmʒʲo 

7 nose नाक nasum 

8 mouth म खु kʰa 

9 lips ओ ठ tʰoʒʲu 

10 tooth द ातँ so 

11 tongue जज ब्रो tʃʰe 

12 chest छ ात ी pɹaŋgok 

13 belly/stomach पटे ʈopa 

14 waist कम्म र kʲepa 

15 whole arm ह ात lakpa 

16 palm of hand ह ातकेल ा tʰil 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

17 elbow कुहह नो/ कु हह ना puŋba 

18 finger औ लंा tebu 

19 fingernail नङ ʃeɹmu 

20 leg (and foot) खटु्टा kəŋba 

21 knee घ ुडँा tʃigəɹ 

22 skin छ ाल ा koba 

23 bone ह ाड rekok 

24 heart म टु ु niŋ 

25 blood रग त tʰa 

26 urine हपस ाब tʃiŋ 

27 feces हद सा kʲækpa 

28 village ग ाउँ jul 

29 house घ र kʰim 

30 door ढो का ko 

31 firewood द ाउ रा ʃiŋ 

32 broom कुचो pʲæma 

33 stick (walking stick) लट्ठ ी perka 

34 pestle (for spices mortar) लोह ोर ो/  लोह रो tʃom 

35 spices mortar (flat) जसल ौट ो kʰoptʃum 

36 khukuri खकुुर ी gorpɛn 

37 sickle ह जँस य ा sortʃuŋ 

38 axe बन्चर ो t  əri 

39 rope डोर ी tʰakpa 

40 carrying basket डोक ो tʃelba 

41 headstrap नाम्ल ो rakpa 

42 thread ध ाग ो kupa 

43 needle (for sewing) जसय ो kʰəp 

44 cloth कपड ा kela 

45 hat ट ोप ी ʈopi 

46 ring औ ठंी sit  tuɹ 

47 gold स नु ser 

48 sun स यु े nʲima 

49 moon जू न dəgarmu 

50 sky आ काश namkaliŋ 

51 star ता रा karma 

52 rain पान ी (पछछ ) namkʲapkoⁱ 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

53 water पान ी tʃʰu 

54 small river, stream खोल ा loŋba 

55 cloud बाद ल mukpa 

56 bolt of lightning चटय ाङ -- 

57 rainbow इन्र णे ी dʒʰa 

58 small stone ढङु्ग ा/ ढ ुगँ ा ɖo 

59 unirrigated field बार ी ʃʰiŋ 

60 irrigated field खते boʃʰiŋ 

61 path, road बाट ो lam 

62 fire आ ग ो m  

63 smoke ध वु ा ँ t  ipa 

64 ash खरा नी t  h ala 

65 soil, clay म ाट ो ʃebi 

66 dust ध लुो tʰalʒup 

67 tree रू ख ʈ ŋbʰo 

68 leaf पा त loma 

69 root ज रा tʃʰərne 

70 seed बीउ ʃɪn 

71 bark बोक्र ो pəkok   

72 thorn काडँ ो/  का डँा  tʃerman 

73 flower फुल mendo 

74 bamboo tree ब ासँ pət əp   

75 bamboo shoot ताम ा 

 76 fruit फल फूल brumd o 

77 banana केरा alamu 

78 wheat ग हू ँ nʲ  

79 uncooked rice चाम ल bræ 

80 unhusked rice ध ान swa 

81 cooked rice भा त t  o 

82 vegetable तक ाछर ी tʃema 

83 potato आ ल ु he 

84 ginger अद वु ा kʲepʃal 

85 tomato ग ोलभ ेडं ा -- 

86 cucumber काकँ्र ो kahʲn 

87 nettle जस स्न ु swah 

88 oil तले maruko 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

89 salt नून tʃʰa 

90 meat म ास ु sʲa 

91 fat part of flesh बोसो tʃɪluk 

92 fish म ाछ ा ŋa 

93 chicken कुखरु ा tʃʲa 

94 egg फुल tʃʰæmkoh  

95 cow ग ाइ palaŋ 

96 buffalo भ  सं ी mahaⁱ 

97 milk दू ध omah 

98 horn जसङ rua 

99 tail पचु् छ र ŋ ma 

100 goat बाख्र ा ra 

101 pig स ुं ग रु pʰak   

102 dog कुकुर kʰi 

103 cat हबर ालो guri 

104 snake स पछ / स ापँ prol 

105 monkey ब ादँ र priu 

106 bird चरा tʃædʒuŋma 

107 wings पखटे ा ʃokpa 

108 feather प व ाखँ po 

109 rat, mouse म सु ा tʃ be 

110 mosquito लाम खटेु्ट -- 

111 fly ज ंग ा praŋma 

112 honey bee म ाह रुी/ म ा उरी siraŋ 

113 ant कहम ला t  h omak 

114 spider म ाकुरा / म ा कुरो k gor 

115 louse ज मु्र ा sik 

116 bed bug उडुस -- 

117 flea उह पय ा ँ kesik 

118 leech पान ीज कुा pepe 

119 person म ाहनस/ म ान्छे mhi 

120 man लोग्न मे ा न्छे kʲapiza 

121 woman, female आ इम ाइ pʲɛnpiza 

122 child (0-10yrs) बच् चा  piza 

123 boy (<10yrs) केट ा kʲapiza 

124 girl (<10yrs) केट ी pʲɛnpiza 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

125 father ब ा/ ब बु ा aba 

126 mother आ म ा ama 

127 older brother द ाज ु/ द ा ई at  a 

128 younger brother भाई n  

129 older sister हद द ी adʒi 

130 younger sister बहह नी n mo 

131 son छ ोर ा/ छ ोर ो pʰu 

132 daughter छ ोर ी pʰomo 

133 husband लोग्न े / रीम ीम ान kʲobo 

134 wife स्वा स्नी / रीम ीम ती tʃuŋma 

135 grandfather ह ज रुब ा meme 

136 grandmother ह ज रुआ म ा ibi 

137 grandson नात ी nati 

138 granddaughter नाह तन ी natini 

139 father's older brother ठूल ोब ाब ु autʃʰombo 

140 father's younger brother स ाना ब ाब ु autʃame 

141 father's older sister फुपू ani 

142 father's younger sister फुपू ani 

143 mother's older brother म ाम ा aʃʲaŋ 

144 mother's younger brother म ाम ा aʃʲaŋ 

145 mother's older sister ठूल ोआ म ा tʃitʃʰitʃombo 

146 mother's younger sister साना आ म ा tʃitʃʰitʃʲame 

147 friend साथी ro 

148 name नाम / न ाउँ mɪn 

149 language भाष ा t  am 

150 day हद न nʲima 

151 night रा त k ŋm  

152 morning हबह ान ɳamo 

153 afternoon हद उँस ो ɳ makarpo 

154 evening ब लेकुा komʃe 

155 today आ ज teriŋ 

156 yesterday हह ज ो d aŋ 

157 tomorrow भोज ल ŋart  o 

158 year बषछ lʰo 

159 big ठूल ो tʃʰəmbo 

160 small सानो tʃʰæme 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

161 heavy  ग ह्रङु्ग ो/ ग रं ग ो tʃʰɛnd i 

162 light ह लकुा/ ह लङु्ग ो  ʰend i 

163 old (thing) परुा नो n ŋba 

164 new (thing) नय ा ँ ʃemba 

165 good (person) राम्र ो jabu 

166 bad (person) खराब / नर ाम्र ो maⁱba 

167 wet हभज ेक ो p ŋkʲok 

168 dry स कु्ख kʰamkʲok 

169 long (thing) लाम ो riŋbu 

170 short (thing) छ ोट ो tʲhame 

171 fat (person) म ोट ो kʲaba 

172 thin (person) द बु्लो tʃʲhipa 

173 hot (weather) ग म ी tʃʰepa 

174 cold (weather) ज ाडो kʰædi 

175 cracked, burst फुट केो /  फुट य ो kʰesi 

176 broken, damaged हबहि एक ो noŋkʲok   

177 broken भाचँ केो  tʃʰakʲok 

178 empty खा जल t  oŋraŋ 

179 full भरीभ रा उ kʲaŋkʲok 

180 few, a little थोर  tibi 

181 many ध ेर  maŋbʰu 

182 all सब    tʰamdʒer 

183 equal बराब ार oʒeoʒe 

184 similar, same उस्त   ondəbara 

185 different फ़रक raŋsaɾa 

186 various हबहभ न्न raŋsaraŋsaɾa 

187 one एक tʃek 

188 two द ईु n  

189 three तीन sum 

190 four चार sʰe 

191 five पाचँ ŋa 

192 white सेतो karamu 

193 black काल ो nakpu 

194 red रा तो marmu 

195 near नजज क/ हन र tʰama 

196 far ट ाढ ा tʰariŋbʰu 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

197 here य ह ा ँ dela 

198 there त्य ह ा ँ oala 

199 at  -म ा la 

200 beside छे उम ा solar 

201 inside हभत्र naŋgla 

202 outside बाहह र paŋgla 

203 above म ाजथ kʰale 

204 below तल/ म हुन wahale 

205 around (the circumference of) वरर पर र sarsolar 

206 who को su 

207 whose कस्क ो suⁱdi 

208 what के tʃʰi 

209 why हकन tʃʰile 

210 where कह ा ँ kala 

211 when कहह ल े nam 

212 which कुन k had i 

213 how many कह त kadʒe 

214 how (what is it like) कस्तो kandaba 

215 how (to do something) कसरी kandale 

216 this य ो dʰi 

217 that त्य ो wola 

218 these (3 or more) य ी t  ekʲa 

219 those (3 or more) ती wo 

220 go down (3sg past) तलग य ो mula kaltʃi 

221 go down (neg imp)  mula mandʰo 

222 go (3sg past) ग य ो kalʃi 

223 go (neg imp)  mandʰo 

224 come down (3sg past)  य ो papsi 

225 come down (neg imp)  marla mapap 

226 come (3sg past) आ य ो  ŋsi 

227 come (neg imp)  ma  ŋ 

228 climb up (3sg past) म ाजथच ढय ो dʒʰasi 

229 climb up (neg imp)  marla madʒʰa 

230 climb down (3sg past) तल चढय ो marla papsi 

231 climb down (neg imp)  marla mapəp 

232 take out (3sg past) ज क्य ो tʲɛnsi 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

233 take out (neg imp)  matɛn 

234 put in (3sg past) राख् य ो dʒʲasi 

235 put in (neg imp)  madʒʲa 

236 die (3sg past) म र्य ो ʃiʃi 

237 die (neg imp)  maʃi 

238 sleep (3sg past) स तु्य ो nʲalsi 

239 sleep (neg imp) 

 

manʲal 

240 lie down (3sg past) पल्ट य ो loʃi 

241 lie down (neg imp)  malo 

242 sit down, stay (3sg past) बस्य ो t  ɛʃi 

243 sit down, stay (neg imp)  mat e 

244 get up (3sg past) उठय ो laŋʃeⁱ 

245 get up (neg imp)  malaŋ 

246 stand (3sg past) उह भय ो  laŋse 

247 stand (neg imp) 

 

malaŋ 

248 walk (3sg past) हह डय ो kalsi 

249 walk (neg imp) 

 

makal 

250 fly (3sg past) उडय ो urse 

251 fly (neg imp) 

 

mauɾ 

252 run, rush (3sg past) द ग रु्य ो tʃʰ oŋʃi 

253 run, rush (neg imp) 

 

matʃʰ oŋ 

254 laugh (3sg past) ह ासँ्य ो kʲemuʃorʃi 

255 laugh (neg imp) 

 

kʲemumaʃor 

256 cry (3sg past) रोय ो ŋusi 

257 cry (neg imp) 

 

maŋu 

258 vomit (3sg past) बान्ता ग र्य ो kʲusi 

259 vomit (neg imp) 

 

makʲu 

260 spit (3sg past) थ कु्य ो tʃemakʰ kʲursi 

261 spit (neg imp) 

 

tʃemakʰ makʲuɾ 

262 eat (3sg past) खाय ो sasi 

263 eat (neg imp) 

 

masa 

264 bite (3sg past) ट ोक्य ो morsi 

265 bite (neg imp) 

 

mamor 

266 drink (3sg past) हपय ो tʰuŋsi 

267 drink (neg imp) 

 

matʰuŋ 

268 give (3sg past) हद य ो  tɛrsi 
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English Gloss Nepali Gloss IPA Transcription 

269 give (neg imp) 

 

matɛɾ 

270 bury (3sg past) ग ाडय ो tʰepsi 

271 bury (neg imp) 

 

matʰep 

272 kill (3sg past) म ार्य ो sʲesi 

273 kill (neg imp) 

 

masʲe 

274 cut (3sg past) काट य ो topsi 

275 cut (neg imp) 

 

matop 

276 throw (3sg past) फाल्य ो kʲursi 

277 throw (neg imp) 

 

makʲur 

278 talk, chat (3sg past) चलफ लग र्य ो t  amlasi 

279 talk, chat (neg imp) 

 

t  am malap 

280 say, tell (3sg past) भन्य ो lasi 

281 say, tell (neg imp) 

 

malap 

282 hear, listen (3sg past) स नु्य ो koʃi 

283 hear, listen (neg imp) 

 

mako 

284 watch see (3sg past) द ेख् य ो  tʰoŋsi 

285 look (3sg past) ह ेयो tasi 

286 look (neg imp)  mata 

287 wash (3sg past) ध ोय ो tʰusi 

288 wash (neg imp)  matʰu 

289 my  म ेरो ŋaⁱ 

290 our (inclusive) ह ाम्र ो uedi 

291 our (exclusive) ह ाम्र ो ukʲaⁱdi 

292 your (sg/H) तप ाईंक ो kʲaⁱ 

293 your (pl/H) तप ाईंह र को kʲakʲaⁱdi 

294 his (nearby/H) उह ाकँो kʷoŋkeⁱdi 

295 their (pl/H) उह ाहँ र को kʷoŋkʲeⁱdi 

296 I म ŋa 

297 he/she (here/there/H) उह ा ँ kʰoŋ 

298 you (pl/H) तप ाईंह र kʲa 

299 you (sg/H) तप ाईं kʲakʲa 

300 we (exclusive/inclusive) ह ाम ीह र nʲikʲa 

301 we (pl/exclusive/inclusive) ह ाम ीह र ukʲa 

302 they (here/there/H) उह ाहँ र kʰoŋkʲa 



36 
 

 

Appendix B: Informal Interviews (II) 

B.1 Informal interview schedule 

Kagate [syw] Informal Interview 
 

My name is ____. We are from Tribhuvan University. We are here to know about how your 
language and is used for speaking and writing. We will ask you questions about yourself 
and your language. We will give the information given by you to others. Can you give us 
help? 

म ेरोन ाम _ __ __ह ो। ह ाम ीहत्र भ वुन हव श्व हवध ा लयभ ाष ाह व् ान के न्द् न् र य हव भ ाग ब ाट आ ए का ह ौ।ं ह ाम ी तप ाईँह र को भा षा 
कसरी बो जलन ेर छ  कसर ील ेजखन ेर छ सोज ान्न को ल ाहग आ एक ाह ौ।ं ह ाम ीले तप ाईं र तप ाईं को भा ष ाक ो ब ारेम ा केह ी प्र श्न ह र 
स ोधछ ौ।ं तप ाईंल ेत ी भा षा को  बा रे म ा भनके ो कुर ाह ाम ी अरूम ा हनस लाई हद न्छ ौ।ँ  के तप ाईँ ह ाम ीला ई सह य ोग 
हद नसु क्नहु नु्छ ? 

 

1. INFORMED CONSENT:  Given: □  Not Given: □ 
 

2. Subject 
Number 

 
3. Date (DD-MM-YY) 
4. Village Name  
5. Interviewer 

Name 
 

6. Language of 
Elicitation 

 
7. Language of 

Response 
 

8. Interpreter 
Name (if 
needed) 

 
 

9. Sex:  1. Male 2. Female 

10. Full Name: तप ाईंक ो पूर ान ाम के ह ो? 

11. Age: तप ाईंक ो उम ेर कह त भय ो? 

12. Caste: तप ाईंक ोज ा तकु नह ो? 

13. What religion do you practice? तप ाईं कुनध मछ म ान्न हु नु्छ? 

14. What is your occupation? तप ाईं  के काम ग न ुछ ह नु्छ? 

15. Have you ever been to school? तप ाईं ल ेस्कूलम ा पढनभुय ो? 
(If yes):  

a. Up to which class? कह तक्ल ास सम् म (कक्ष ासम् म )? 

16. What is your mother tongue? तप ाईंक ोम ात ृभा ष ा (आ फ्नो भ ाष ा)कुन ह ो? 

17. Where were you born? तप ाईं  कह ाँज न्म नभुय ो? 

18. Where do you live now? तप ाईं आ ज भो जल  कह ाँब स्नहु नु्छ? 

19. How long have you been living there/here? तप ाईं य ो ठ ाउँम ा क हत बषछ ब स्न भु य ो? 

20. Have you lived anywhere else 
for more than a year? 

तप ाईँ अ र  ठा उँम ा ए कब षछ भन्द ाब ढी 
ब स्नभु एक ोछ? 

(If yes):  

a.Where? कह ा?ँ b. When? कहह ल े? c. How long did you live there? कह तसम य सम् म? 
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SCREENING CRITERIA #1:       YES      □       NO        □ 
Grew up here, lives here now, and, if they have lived elsewhere, it is not a ‘significant’ amount of recent time. 

 

21. Where is your father from? तप ाईंक ोब वु ा को ख ास ग ा उँ कुन ह ो? 

22. What is his mother tongue? उह ाकँो म ा तृभ ाष ा केह ो? 

23. What language did your father usually speak to you when you were a child? 
तप ाईंस ान ोह ुदँ ा तप ाईं को ब वु ा ले तप ाईँस गँ  कुनभ ा षा ब ोल् नहु नु्् य ो? 

24. Where is your mother from? तप ाईंक ोआ म ाक ोम ाइ ह तघर  कह ाँ ह ो? 

25. What is her mother tongue? उह ाकँो म ा तृभ ाष ा केह ो? 

26. What language did your mother usually speak to you when you were a child? 
तप ाईंस ान ोह ुदँ ा तप ाईं को आ म ाल ेत पाईँस गँ कुन भा ष ाब ोल् नहु नु् य ो? 

 

SCREENING CRITERIA #2: At least one parent from target MT YES  □       NO  □ 
 

27. What language(s) can you speak? तप ाईं  कुन  कुन भा षा बोल्नस क्नहु नु्छ? 

28. Which language do you speak? हत भ ाष ाह रूम धय ेतप ाईं  कुन भा षा _______ ब ोल् न हु नु्छ? 

a. best सब   भन्दा राम्र ो? b.second best? द ोस्रो र ाम्र ो? c. third best? तसे्रो र ाम्र ो? 

(If MT was not listed as best language):   

29. Please estimate how well you speak your mother tongue:  

तप ाईँ आ फ्न ो म ा तभृ ाष ा __ __ब ोल् न स क्नहु नु्छ  (ह क)  
a. Very Well ध रे राम्र ो b.Some हठ क हठ क  c.Only a Little अजल अ जल 

(Remind them which languages they said they can speak):  
30. Among the languages that you speak which one do you love the most? 

तप ाईँल े बोल् न ेभ ाष ाह रू म धय ेकुन चा हह ँसब  भन्द ाब ढी म नप रा उन हु नु्छ? 

31. What language do you usually use when talking with your grandparents? 
तप ाईंक ोह ज रुब ा ह ज रुआ म ास गँ तपाईं ध रे ज स ो कुनभ ाष ाब ोल् न हु नु्छ ? 

32. Do you feel that you speak your mother tongue differently than how your 
grandparents spoke it? 

तप ाईंक ोआ फ्न ोभ ाष ा र तप ाईँक ा ह ज रुब ाह ज रुआ म ाकोभ ा षा ए उट   ह ो। तर त पा ईंर उह ाहँ रू लेब ोल्न े तर रक ा __ __? 
a. Exactly the same ट य ाक्क ए उट  ह ो b. A little different अजल अ जल फर कछ 
c. Very different ध ेर फर कछ   

33. When you are in your own home, what language do you usually use when chatting 
with your parents? 

तप ाईंआ फ्न ोघ रम ा ह ुदँ ाब ब ाआ म ा स गँ ब ग फग द ाछध रे ज स ो कुन भा ष ा ब ोल् न हु नु्छ ? 

34. When you are in your own home, what language do you usually use when telling a 
story to your parents? 

तप ाईंआ फ्न ोघ रम ा ह ुदँ ाब ब ा आ म ाल ाई कथा स नुा उँद ाब ध रे ज स ोकु नभा ष ाब ोल् न हु नु्छ ? 

35. Are you married? तप ाईंक ो हवव ाह भइस क्य ो? 
(If no, skip to question 39):  

36. What is his/her mother tongue? उह ाकँो म ा तृभ ाष ा कुनह ो? 
(Only if MT is different):  
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a. Can your spouse speak your mother tongue?  

तप ाईंक ोरीम ीम ान / रीम ीम त ील े त प ाईंक ोम ा तृभ ा षा ब ोल् न स क्नहु नु्छ?  

37. When you are in your own home, what language do you usually use when chatting 
with your spouse? 

तप ाईंआ फ्न ोघ रम ा ह ुदँ ाब रीम ीम ान / रीम ीम त ी स गँ ब ग फग द ाछ ध रे ज स ो कु नभा ष ाब ोल् न हु नु्छ ? 

38. When you are in your own home, what language do you usually use when telling a 
story to your spouse? 

तप ाईंआ फ्न ोघ रम ा ह ुदँ ाब रीम ीम ान ( रीम ीम ती ) ला ई कथा स नुा उँद ाब ध रे ज स ोकु नभ ाष ाब ोल् न हु नु्छ ? 

39. When you are in your own home, what language do you usually use when chatting 
with a child? 

तप ाईंआ फ्न ोघ रम ा ह ुदँ ाब केट ा केट ी स गँ ब ग फग द ाछ ध रे ज स ो कुनभ ा ष ाब ोल् न हु नु्छ ? 

40. When you are in your own home, what language do you usually use when telling a 
story to a child? 

तप ाईंआ फ्न ोघ रम ा ह ुदँ ाब केट ा केट ी ल ाई कथा स नुा उँद ाब ध ेर ज स ोकु नभा ष ाब ोल् न हु नु्छ ? 

41. When you are in the village, what language do you hear children speaking when: 
तप ाईंय ोग ाउँम ा ह ुदँ ाब केट ा केट ी ह रू_ __ _प्र ाय ज स ो कुनभ ा षा ब ोल केोस नु्नहु नु्छ ? 

a. Playing with Kagate children? काग त ेसाथ ीह रू स गँ खले् द ा 

b. Playing with children from other castes? अरूज ा तक ास ाथ ीह रू स गँ खले् द ा 

42. When the children of your village grow up and have children, do you think those 
children might speak your mother tongue? 

तप ाईंक ो हव चारम ाब त पा ईंक ोग ा उँ का केट ा केट ीह रू ह केुर उन ीह रू काब ालब च्च ा भए पजछ ब  त ीब ालबच्च ा ह रू लेतप ाईंक ो
भाष ाब ोल्ल ान ? 

(If yes): (If no): 
43. How would you feel if they speak it? 44. How would you feel if they do not 

speak it? 
बोल ेभन ेतप ाईँल ाई क स्त ो ल ाग्छ ह ोल ा? ब ोलनेन  भन ेकस् तो ल ाग्छ ह ो ला? 

      a. Good खसु ी a. Good खसु ी 

b. Indifferent केह ीज स्तो ला ग्द  न b. Indifferent केह ीज स्तो ला ग्द  न 

c. Sad द :ु ख c. Sad द :ु ख 

45. In your opinion, what language should children in your village learn to speak first? 
तप ाईंक ो हब च ारम ा त प ाईंक ोग ाउँ काब च् च ाह रूल ेकु नभ ाष ास ब भन्द ाप हह लेब ोल्न  जस क् नपुछछ ? 

46. Do you have children? तप ाईं क ाछ ोर ाछ ोरी छ न  हक छ नन ? 
(If yes):  

a. Do all your children speak your mother tongue? 
तप ाईंक ास ब  छ ो राछ ोर ील ेम ात भृा षा ब ोल् छ न ? 

47. When you listen to songs, what language do you most enjoy listening to? 
ग ीतह रू स नु्द ाब त पा ईंला ई कुनभ ा षाम ा ग ी तस नु्न सब भन्द ाम ज् ज ा आ उँछ ? 

48. When you are in the village, what language do you usually use with Kagate friends? 
तप ाईंग ाउँम ाह दँ ाब क ाग ा तेस ाथ ीह रू स गँ ब ध रे ज स ो कुन भा षाम ा ब ोल् न हु नु्छ ? 
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49. When you are in the village, what language do you usually use with friends from 
other castes? 

तप ाईंग ाउँम ाह ुदँ ाब आ रू ज ात का  स ाथ ीह रू स गँ ब ध रे ज स ो कुन भा ष ा म ाब ोल् नहु नु्छ ? 

50. When you talk with friends in the village, what language is easiest for you to 
understand? 

ग ाउँक ास ाथ ीह रू स गँ ब कुराग द ाछब  तप ाईंल ाई ब झु्न को ल ाहग सब भन्द ा स जज लो कुन भ ाष ाल ाग्छ ? 

51. When you hear Kagate people in the village talking to each other in Kagate, how 
often do they mix Nepali? 

तप ाईंल ेय ह ाकँा क ाग त ेम ान्छे ल ेअ को काग तेम ा न्छे स गँ ब कुर ाग द ाछब  कहि को नपे ाल ीश ब्द ह रू हम स ा उँ छ न? 
a. A lot ध ेर  b. Some केह ी c. A little थोर  d. Never कहह लेप हन हम स ा उँद  न 

52. When you hear Nepali mixed with your mother tongue, how does it make you feel? 
म ाहनसह रूलेम ा तृभ ाष ाम ा कुर ाग द ाछन पेा ली श ब्द ह रूहम सा एक ो स नु् द ाब त पा ईंल ाई  कस्तो ल ाग्छ ? 

a. Good खसु ी b. Indifferent केह ीज स्तो ला ग्द  न c. Sad द :ु ख 

53. Do you pray in your own home? तप ाईंआ फ्न  घ रम ाब पूज ा (प्र ाथछ ना ) ग न ुछ ह नु्छ ? 
(If yes): 

a. When you are in your own home, what language do you use for prayer? 
 तप ाईंआ फ्न  घ रम ाह ुदँ ाब  तप ाईं कु नभा ष ाम ा पूज ा (प्र ाथछ न ा)ग न ुछ ह नु्छ ? 

54. How often do you travel outside this village? तप ाईं आ फ्न ोग ा उँब ाट क हिक ोब ा हह र ज ानहु नु्छ ? 
a. Daily हद नहद न  ज सो c. Monthly म हह ना-म हह नाम ा 
b. Weekly ह पता-ह पताम ा d. Rarely अजल अ जल 

55. How often do you talk to a non-Kagate person?  

काग ा ते भा षा नब ोल् नेम ा न्छे स गँ ब त पाईं क हिक ोब ोल् नहु नु्छ ?  
a. Daily हद नहद न  ज सो c. Monthly म हह ना-म हह नाम ा 
b. Weekly ह पता-ह पताम ा d. Rarely अजल अ जल 

56. Have you heard of non-Kagate people learning to speak Kagate?  

      काग ा तेभ ाष ा जसके को  अर ज ात का  म ान्छे द खे् नभु ए को छ ?  
a. Where कह ा?ँ 
b. Why/For what purpose? हकन ा जसके का जथ ए? 

57. When you hear that a non-Kagate speaker has married a Kagate speaker, how do you 
feel? 

म ातृभ ा षा नबोल्नेम ान्छे लेम ा तृभ ाष ा बोल्नेम ा न्छे स गँ हब ह ा ग रेम ा त पाईं ला ईंक स्त ो  लाग्छ ? 
a. Good खसु ी b. Indifferent केह ीज स्तो ला ग्द  न c. Sad द :ु ख 

58. In your opinion, out of all the languages spoken in this district, which language is the 
best? 

तप ाईंक ो हव चारम ाब य ो जज ल्ल ा म ा बोज लनेसब  भा षाह रू म धय ेतप ाईं लाई कुन च ाहह ँस ब भन्द ाम न पछछ ? 

59. In your opinion, out of all the languages spoken in this district, which language is the 
most beneficial? 

तप ाईंक ो हव चारम ाब य ो जज ल्ल ा म ा बोज लन ेसब  भा षाह रू म धय ेतप ाईं लाई कुन चा हह सब भन्द ा फ ाईंद ाज नक छ ? 

60. Why? हकन होला? 

61. In your opinion, out of all the languages spoken in this district, which language is the 
least beneficial? 

तप ाईंक ो हव चारम ाब य ो जज ल्ल ा म ा बोज लनेसब  भा षाह रू म धय,े तप ाईं लाई कुन चा हह ँसब भन्द ा कम  फाईं द ाज नक छ ? 
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62. Why? हकन ह ोला? 

63. When teachers talk to local parents about school matters, what language do they 
usually use? 

जशक्ष कह रू लेग ा उँक ाआ म ाब ास गँ ब स्कु लसम् ब न्द्न्ध कु रा का नी ग द ाछब  ध ेर ज सो कुन भा षा प्रय ोग ग न ुछ ह नु्छ ? 

64. When teachers talk to you about school matters, what language is easiest for you to 
understand? 

जशक्ष कह रूल ेस्कुल सम् बन्द्न्ध कुर ा कान ीग द ाछ ब त पा ईंला ईं कुनभ ाष ा ब झु्नसब भन्द ा सजज ल ो लाग्छ ? 

65. When you talk to children about school matters, what language do you usually use? 

केट ाकेट ीस गँ स्कुलसम् ब न्द्न्ध  कुर ा कान ीग द ाछ ब त पा ईं ध ेर ज स ो कुन भ ाष ा प्रय ोग ग न ुछ ह नु्छ ? 

66. What language do you prefer for the children of your village’s medium of instruction 
at primary level? 

ग ाउँक ा केट ा केट ी स्कु लज ादँ ाब त्य ह ाँकुनभ ा षाम ा उन ीह रूलाईं प ढा ए कोब  तप ाईं चाह नहु नु्छ ? 

        a. Your mother tongue तप ाईंक ोम ात ृभा ष ा b. Nepali नपेा ली c. Tamang ताम ाङ 
d. English अंि जे ी e .Other अन्य 

67. Are you able to read and write? तप ाईं पढन-लखे् न स क्नहु नु्छ? 
(If yes): (If no): 
68. In what languages? कुन-कुनभा ष ाम ा? 69. If you were going to learn to read and 

write, which languages would you want 
to read and write in? 

 
 

70. Are there other languages you would like to 
be able to read? 

तप ाईं पढन लखे् न जस क्न चाह नहु नु्छ भनबे  तप ाईं कुन-कुन
भाष ाह रूप ढन  रलखे् न च ाह नहु नु्छ? 

तप ाईंल ेप ढन  चाह नेअ रूभ ाष ाह रूप हनछ न ? 
(If yes):  

a. Which other languages would you like to be 
able to read? 

 

तप ाईं अरू  कुन कुन भा षा प ढन च ाह नहु नु्छ ?  

71. If your mother tongue was written in magazines or books, would you want to learn 
to read it? पहत्र क ा अथ व ा हक ताब ह रू म ा तृभ ाष ाम ा लजे ख एक ोभ एब त प ाईं पढन म नप रा उनहु नु्् य ो? 

72. In your opinion, would it be good for your mother tongue to be written down? 
तप ाईंक ो हव चारम ाब के जल जख त म ा तृभ ाष ा भए र ाम्र ोह नु्् य ो? 

73. Why? हकन ह ोला? 
Record informed consent! 

 

B.2 Key to Abbreviated Terms 

JM  Jessica Mitchell SE Stephanie Eichentopf 

NA Not Applicable NR No Response 

MT Mother Tongue   
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B.3 Informal interview data 
1. Informed Consent 2. Int. # 3. Date 4. Village  5. Interviewer 6. Lg of elicitation 

Yes SDHU01 9/17/2012 Dhungare SE Nepali 

Yes SD02 9/17/2012 Dhungare SE Nepali 

Yes SD03 9/17/2012 Dhungare SE Nepali 

Yes SD04 9/18/2012 Dhungare SE Nepali 

Yes SD05 9/18/2012 Dhungare SE Nepali 

Yes SD06 9/18/2012 Dhungare SE Nepali 

Yes SB01 9/19/2012 Banauti SE Nepali 

Yes SB02 9/19/2012 Banauti SE Nepali 

Yes SB03 9/19/2012 Banauti SE Nepali 

Yes SB04 9/19/2012 Banauti SE Nepali 

Yes SB05 9/20/2012 Banauti SE Nepali 

Yes SB06 9/20/2012 Banauti SE Nepali 

Yes SP01 9/22/2012 Phedi SE Nepali 

Yes SP02 9/22/2012 Phedi SE Nepali 

Yes SP03 9/22/2012 Phedi SE Nepali 

Yes SP04 9/22/2012 Phedi SE Nepali 

Yes SP05 9/22/2012 Phedi SE Nepali 

Yes SP06 9/22/2012 Phedi SE Nepali and Kagate 

Yes SP07 9/23/2012 Phedi SE Nepali and Kagate 

Yes SR01 9/23/2012 Dhare SE Nepali and Kagate 

Yes SR02 9/23/2012 Dhare SE Nepali and Kagate 

Yes SR03 9/23/2012 Dhare SE Nepali 

Yes SR04  9/23/2012 Dhare SE Nepali and Kagate 

Yes SR05 9/24/2012 Nopra SE Nepali and Kagate 

Yes SR06 9/24/2012 Nopra SE Nepali 

Yes JD01 9/17/2012 Dhungare JM Nepali and Kagate 

Yes JD02 9/18/2012 Dhungare JM Nepali 

Yes JD03 9/18/2012 Dhungare JM Nepali 

Yes JD04 9/18/2012 Dhungare JM Nepali 

Yes JD05 9/18/2012 Dhungare JM Nepali 

Yes JD06 9/19/2012 Dhungare JM Nepali and Kagate 

Yes JB01 9/19/2012 Banauti JM Nepali 

Yes JB02 9/19/2012 Banauti JM Nepali 

Yes JB03 9/19/2012 Banauti JM Nepali 

Yes JB04  9/19/2012 Banauti JM Nepali 

Yes JB05 9/20/2012 Banauti JM Nepali 

Yes JB06 9/20/2012 Banauti JM Nepali 

Yes JB07 9/20/2012 Banauti JM Nepali 

Yes JP01 9/22/2012 Phedi JM Nepali 

Yes JP02 9/22/2012 Phedi JM Nepali 

Yes JP03 9/22/2012 Phedi JM Nepali 

Yes JP04 9/22/2012 Phedi JM Nepali 

Yes JP05 9/24/2012 Phedi  JM Nepali 

Yes JR01 9/23/2012 Dhare JM Nepali 

Yes JR02 9/23/2012 Dhare JM Nepali 

Yes JR03 9/23/2012 Dhare JM Nepali 

Yes JR04 9/23/2012 Dhare JM Nepali 

Yes JR05 9/23/2012 Dhare JM Nepali 

Yes JR06 9/24/2012 Nopra JM Nepali 
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 Int. # 7. Lg of response 8. Interpreter 9. Sex 11. Age 12. Caste 

SDHU01 Nepali Isaac Male 48 Yholma 

SD02 Nepali Isaac Male 41 Langanga 

SD03 Nepali Isaac Male 25 Shuuba (Kagate) 

SD04 Nepali Isaac Male 71 Yolmoli 

SD05 Nepali Isaac Female 29 Tamang 

SD06 Nepali Norsang Female 54 Tamang 

SB01 Nepali Isaac Female 52 Yholmu 

SB02 Nepali Isaac Female 31 Kagate Yholmu 

SB03 Nepali NA Female 32 Yholmu 

SB04 Nepali NA Male 23 Yholmu 

SB05 Nepali NA Male 48 Yholmoli 

SB06 Nepali Isaac Male 51 Yholmu 

SP01 Nepali NA Male 26 Shuuba (Kagate) 

SP02 Nepali Isaac Male 61 Shuuba (Kagate) 

SP03 Nepali Isaac Male 39 Shuuba 

SP04 Nepali Isaac Male 66 Kagate 

SP05 Nepali Isaac Male 20 Shuuba 

SP06 Nepali and Kagate  Isaac Female 32 Yholmu 

SP07 Nepali Isaac Female 36 Kagate 

SR01 Nepali Norsang Female 20 Kagate 

SR02 Nepali and Kagate  Norsang Female 70 Yholmu 

SR03 Nepali Norsang Female 40 Tamang 

SR04  Nepali Norsang Male 30 Yholmu 

SR05 Nepali Isaac Male 70 Tamang 

SR06 Nepali NA Female 16 Kagate Yholmu 

JD01 Nepali Norsang Female 30 Yholmu 

JD02 Nepali Norsang Female 38 Syuuba Yholmu 

JD03 Nepali Norsang  Female 23 Kagate Tamang 

JD04 Nepali and Kagate  Isaac Female 60 Syuuba   

JD05 Nepali Isaac Female 32 Yholmo 

JD06 Nepali Isaac Male 15 Yholmu 

JB01 Nepali Norsang Female 49 Yholma 

JB02 Nepali Norsang and Isaac  Female 23 Kagate Yholmu 

JB03 Nepali Norsang Male 35 Yholmu 

JB04  Nepali Norsang Male 31 Yholma 

JB05 Nepali Isaac Female 73 Yholmu 

JB06 Nepali Norsang Male 70 Syuuba 

JB07 Nepali Norsang Male 32 Tamang 

JP01 Nepali Norsang Female 30 Syuuba Kagate 

JP02 Nepali Norsang Female 41 Syuuba (Kagate) 

JP03 Nepali Norsang Female 19 Kagate 

JP04 Nepali Norsang Male 22 Syuuba 

JP05 Nepali NA Female 50 Kagate 

JR01 Nepali Isaac Male 29 Sherpa Yholmu Kagate 

JR02 Nepali Isaac Male 30 Yholmu 

JR03 Nepali Isaac Male 50 Yholmu Kagate 

JR04 Nepali Isaac Male 49 Yholmo 

JR05 Nepali Isaac Female 30 Syuuba 

JR06 Nepali Norsang Female 40 Kagate 

 

 

 

 

 

 

 



43 
 

 Int. # 13. Religion 14. Occupation 15. School 15a. Class 16. MT 17. Where born 18. Where live now  

SDHU01 Buddhist Farmer No NA Kagate Dhungare Jagmani (very close) 

SD02 Buddhist Carpenter No NA Kagate Dhungare Dhungare 

SD03 Buddhist Farmer Yes 8 Kagate Dhungare Dhungare 

SD04 Buddhist Farmer No NA Kagate Dhungare Dhungare 

SD05 Buddhist Farmer No NA Kagate Dhungare Dhungare 

SD06 Buddhist Farmer No NA Kagate Dhungare Dhungare 

SB01 Buddhist 
Housework, watch 
kids, farming No NA Kagate Rasnalu VDC Mulkharka 

SB02 Buddhist Farmer No NA Kagate Kosmere Mulkharka 

SB03 Buddhist Farmer No NA Kagate Namari Mulkharka 

SB04 Buddhist Farmer Yes 5 Kagate Banauti Banauti 

SB05 Buddhist Farmer Yes 4 Kagate Banauti Banauti 

SB06 Buddhist Farmer No NA Kagate Banauti Mulkharka 

SP01 Buddhist Farmer Yes 7 Kagate Phedi Phedi 

SP02 Christian Farmer No NA Kagate Kosmere Mauri 

SP03 Christian Farmer No NA Kagate Ningale Ningale 

SP04 Buddhist Retired British Army No NA Kagate Phedi Phedi 

SP05 Buddhist Farmer Yes 3 Kagate Phedi Phedi 

SP06 Buddhist Farmer No NA Kagate Sudke Phedi 

SP07 Buddhist Farmer No NA Kagate Tharkari Phedi 

SR01 Buddhist Farmer Yes 4 Kagate Kosmere Dhare 

SR02 Buddhist Housework No NA Kagate Dhare Dhare 

SR03 Buddhist Farmer No NA Kagate Banauti Dhare 

SR04  Buddhist No work right now Yes 3 Kagate Dhare Dhare 

SR05 Buddhist Farmer No NA Kagate Nopra Nopra 

SR06 Buddhist Farmer Yes 11 Kagate Nopra Nopra 

JD01 Buddhist Farmer No NA 
Kagate 
Syuuba Dhungare Dhungare 

JD02 Buddhist Farmer No NA Kagate Dhungare Dhungare 

JD03 Christian Housewife No NA Kagate Dhungare Dhungare 

JD04 Buddhist Grandmother work No NA Kagate Kosmere Kosmere 

JD05 Buddhist Farmer Yes 3 Kagate Banauti Dhungare 

JD06 Buddhist NA Yes 5 Kagate Dhungare Dhungare 

JB01 Buddhist Health post No NA Kagate Banauti Banauti 

JB02 Buddhist Farmer Yes 3 Kagate Kosmere  Mulkharka 

JB03 Buddhist Farmer No NA Kagate Phake Phake 

JB04  Buddhist Farmer Yes 5 Kagate Banauti  Banauti 

JB05 Buddhist Grandmother  No NA Kagate Namari  Banauti 

JB06 Buddhist Farmer No NA Kagate Banauti Banauti 

JB07 Buddhist Farmer No NA Kagate Banauti Phake Banauti 

JP01 Buddhist  Farmer No NA Kagate Ningale Phedi 

JP02 Christian Farmer No NA Kagate Kosmere  Phedi 

JP03 Buddhist Student Yes 12 Kagate Phedi Phedi 

JP04 Buddhist Farmer Yes 7 Kagate Phedi Phedi 

JP05 Buddhist Farmer Yes 3 Kagate Nopra Phedi 

JR01 Buddhist Farmer Yes 5 Kagate Dhare Dhare 

JR02 Buddhist Farmer No NA Kagate Dhare Dhare 

JR03 Buddhist Farmer Yes 5 Kagate Dhare Dhare 

JR04 Buddhist Farmer Yes 3 Kagate Dhare Dhare 

JR05 Buddhist Farmer No NA Kagate Ningale Dhare 

JR06 Buddhist Farmer No NA Kagate Nopra Nopra 
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 Int. # 19. How long 
20. Anywhere else 
more than a year 20a. Where  20b. When 20c. How long 

SDHU01 18 years No NA NA NA 

SD02 40 years Yes India 2011 1 year 

SD03 23 years Yes Malaysia 2004-2009 3 years 

SD04 71 years No NA NA NA 

SD05 23 years Yes Kuwait 2006-2012 6 years 

SD06 54 years No NA NA NA 

SB01 25 years No NA NA NA 

SB02 15 years No NA NA NA 

SB03 32 years No NA NA NA 

SB04 19 years Yes Qatar 2008-2012 4 years 

SB05 43 years Yes Kathmandu 30 years ago 5 years 

SB06 51 years No NA NA NA 

SP01 22 years Yes Malaysia 2005-2009 4 years 

SP02 3 years No NA NA NA 

SP03 39 years No  NA NA NA 

SP04 60 years Yes Hong Kong  1965-1971 6 years 

SP05 17 years Yes Malaysia 2008-2011 3 years 

SP06 15 years No NA NA NA 

SP07 10 years No NA NA NA 

SR01 1 year No NA NA NA 

SR02 70 years No NA NA NA 

SR03 8 years Yes Sunsari District 40 years ago 3 years 

SR04  25 years Yes Malaysia, Kuwait M: 2006-2009; K: 2009-2011 M: 3 years; K: 2 years 

SR05 70 years No NA NA NA 

SR06 16 years No NA NA NA 

JD01 15 years Yes Namari VDC - 15 years 

JD02 38 years No NA NA NA 

JD03 23 years No NA NA NA 

JD04 60 years No NA NA NA 

JD05 10 years No NA NA NA 

JD06 15 years No NA NA NA 

JB01 49 years No NA NA NA 

JB02 7 years No NA NA NA 

JB03 35 years No NA NA NA 

JB04  27 years Yes Malaysia 2002-2005 3 years 

JB05 A long time No NA NA NA 

JB06 70 years No NA NA NA 

JB07 32 years No NA NA NA 

JP01 5 years No NA NA NA 

JP02 25 years No NA NA NA 

JP03 19 years No NA NA NA 

JP04 20 years Yes Qatar 2010-2012 2 years 

JP05 27 years No NA NA NA 

JR01 26 years Yes Malaysia 2003-2006 3 years 

JR02 26 years Yes Malaysia 2005-2009 4 years 

JR03 44 years Yes Qatar, Army Q: 23 yrs ago; Army: before Qatar Q: 4 years; Army: 2 years 

JR04 49 years No NA NA NA 

JR05 11 years No NA NA NA 

JR06 40 Years No NA NA NA 
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Int. # 

21. Father's 
village 

22. Father's 
MT 

23. Lg. father spoke 
to you growing up 24. Mother's village 

25. Mother's 
MT 

26. Lg. mother spoke 
to you growing up 

SDHU01 Dhungare Kagate Kagate Namari Kagate  Kagate 

SD02 Dhungare Kagate Kagate Gupteswar Sherpa Kagate 

SD03 Dhungare Kagate Nepali Okaldunga Nepali Nepali 

SD04 Dhungare Kagate Kagate Rasnalu Kagate  Kagate 

SD05 Dhungare Kagate Kagate Tinnuma Tamang Kagate 

SD06 Dhungare Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

SB01 Rasnalu VDC Kagate Kagate Phake Kagate  Kagate 

SB02 Kosmere Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

SB03 Namari Kagate Kagate Tilbung Kagate  Kagate 

SB04 Banauti Kagate Kagate Phake Kagate  Kagate 

SB05 Banauti Kagate Kagate Namari Kagate  Kagate 

SB06 Banauti Kagate Kagate Rasnalu Kagate  Kagate 

SP01 Phedi Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

SP02 Kosmere Kagate Kagate Kosmere Kagate  Kagate 

SP03 Ningale Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

SP04 Phedi Kagate Kagate Banauti Kagate  Kagate 

SP05 Phedi Kagate Kagate Dilkharka Kagate  Kagate 

SP06 Sudke Kagate Kagate Kosmere Kagate  Kagate 

SP07 Tharkari Kagate Kagate Mangro Kagate  Kagate 

SR01 Kosmere Kagate Kagate Phedi  Kagate  Kagate 

SR02 Dhare Kagate Kagate Banauti Kagate  Kagate 

SR03 Banauti Kagate Kagate Dilkharka Kagate  Kagate 

SR04  Dhare Kagate Kagate Pasobar Kagate  Kagate 

SR05 Nopra Kagate Kagate Dhare Kagate  Kagate 

SR06 Nopra Kagate Kagate Pasobar   Kagate  Kagate 

JD01 Dhungare Kagate Kagate Kosmere Kagate  Kagate 

JD02 Dhungare Kagate Kagate Ningale Kagate  Kagate 

JD03 Dhungare Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JD04 Kosmere Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JD05 Banauti Kagate Kagate Banauti Kagate  Kagate 

JD06 Dhungare Kagate Kagate Tharkare Kagate  Kagate 

JB01 Phake Kagate Kagate Rasnalu VDC Kagate  Kagate 

JB02 Kosmere Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JB03 Phake Kagate Kagate Rasnalu VDC Kagate  Kagate 

JB04  Banauti Kagate Kagate Namari VDC Kagate  Kagate 

JB05 Namari Kagate Kagate Namari VDC Kagate  Kagate 

JB06 Banauti Kagate Kagate Namari Kagate  Kagate 

JB07 Banauti Kagate Kagate Rasnalu VDC Kagate  Kagate 

JP01 Ningale Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JP02 Kosmere   Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JP03 Phedi Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JP04 Phedi Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JP05 Nopra Kagate Kagate Tharkare Kagate  Kagate 

JR01 Khade Kagate Kagate Khade Kagate  Kagate 

JR02 Dhare Kagate Kagate Pasobar Kagate  Kagate 

JR03 Dhare Kagate Kagate Banauti Kagate  Kagate 

JR04 Dhare Kagate Kagate Banauti Kagate  Kagate 

JR05 Ningale Kagate Kagate Dhungare Kagate  Kagate 

JR06 Nopra Kagate Kagate Pasobar Kagate  Kagate 
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 Int. # 27. Lgs. You speak 
28a. Lg. 
speak best 

28b. Lg. speak 
2nd best 

28c. Lg. speak 
3rd best 

29. MT 
Proficiency  

30. Lg. 
love most 

SDHU01 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SD02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SD03 
Kagate, Nepali, Sunuwar, English, 
Hindi, Bhojpuri, Maithali, Tamang Kagate Nepali Sunuwar NA Nepali 

SD04 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SD05 Kagate, Nepali, Arabic, English Nepali Kagate Arabic Some Nepali 

SD06 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SB01 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SB02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SB03 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SB04 Kagate, Nepali, Hindi, English Kagate Nepali Hindi NA Kagate 

SB05 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SB06 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SP01 
Kagate, Malay, Nepali, English, Hindi, 
Arabic Kagate Nepali Malay NA Nepali 

SP02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SP03 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SP04 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SP05 Kagate, Nepali, Malay Kagate Nepali Malay NA Kagate 

SP06 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SP07 Kagate, Nepali  Kagate Nepali NA NA Kagate 

SR01 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SR02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SR03 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SR04  Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SR05 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

SR06 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JD01 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JD02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JD03 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JD04 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JD05 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JD06 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JB01 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JB02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JB03 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JB04  Kagate, Nepali, Malay, English Kagate Nepali Malay NA Kagate 

JB05 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JB06 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JB07 Kagate, Nepali Kagate Kagate NA NA Kagate 

JP01 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JP02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JP03 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JP04 Kagate, Nepali, English, Arabic Kagate Nepali English NA Kagate 

JP05 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JR01 
Kagate, Nepali, English, Malaysian, 
Chinese Kagate Nepali English NA English 

JR02 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Nepali 

JR03 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JR04 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JR05 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 

JR06 Kagate, Nepali Kagate Nepali NA NA Kagate 
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 Int. # 
31. Lg. w/ 
grandparents 

32. Way of speaking different 
from grandparents? 

33. Lg. usually used - 
chatting with parents 

34. Lg. usually used - 
telling story to parents 

SDHU01 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SD02 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SD03 NA  NA Nepali Nepali 

SD04 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SD05 Nepali Exactly the same Kagate  Kagate 

SD06 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SB01 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SB02 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SB03 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SB04 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SB05 Kagate A little different  Kagate Kagate 

SB06 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SP01 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

SP02 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SP03 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SP04 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SP05 Kagate A little different Kagate Nepali 

SP06 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SP07 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

SR01 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SR02 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SR03 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

SR04  Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SR05 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

SR06 Kagate A little different Kagate  Kagate 

JD01 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

JD02 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JD03 NA  NA Kagate  Kagate 

JD04 NA Exactly the same NA NA 

JD05 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JD06 Kagate A little different Kagate Kagate 

JB01 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JB02 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JB03 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JB04  Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JB05 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JB06 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JB07 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JP01 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

JP02 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JP03 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

JP04 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JP05 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JR01 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

JR02 Kagate A little different Kagate  Kagate 

JR03 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

JR04 Kagate Exactly the same Kagate Kagate 

JR05 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 

JR06 Kagate Exactly the same Kagate  Kagate 
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 Int. # 
35. 
Married? 

36. 
Spouse 
MT 

36a. Spouse 
speak your 
MT 

37. Lg. usually 
used - chatting 
with spouse 

38. Lg. usually 
used - telling 
story to spouse 

39. Lg. usually 
used - chatting 
with children 

40. Lg. usually 
used - telling 
story to children 

SDHU01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SD02 Yes Sherpa 
 

Nepali Nepali Kagate Kagate 

SD03 Yes Nepali 
 

Nepali Nepali Nepali Nepali 

SD04 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SD05 No NA NA NA NA Kagate Kagate 

SD06 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SB01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SB02 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SB03 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SB04 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SB05 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SB06 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SP01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SP02 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SP03 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SP04 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SP05 No NA NA NA NA Kagate Kagate 

SP06 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SP07 Yes Kagate NA Kagate Nepali Kagate Kagate 

SR01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SR02 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SR03 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SR04  Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SR05 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

SR06 No NA NA NA NA Kagate Kagate 

JD01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JD02 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JD03 Yes Tamang 
No (Just a 
little) Nepali Nepali Nepali Nepali 

JD04 Yes Kagate NA 
Did not ask - 
passed away 

Did not ask - 
passed away Kagate Kagate 

JD05 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JD06 No NA NA NA NA Kagate Kagate 

JB01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JB02 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JB03 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JB04  Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JB05 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JB06 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JB07 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JP01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JP02 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JP03 No NA NA NA NA Kagate Kagate 

JP04 No NA NA NA NA Kagate Kagate 

JP05 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JR01 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JR02 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JR03 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JR04 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JR05 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 

JR06 Yes Kagate NA Kagate Kagate Kagate Kagate 
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 Int. # 

41a. In village, lg. 
children use with 
Kagate children 

41b. In village, lg. used 
with non-Kagate 
children 

42. Children's 
children speak 
MT? 

43. If 42 yes, 
how would 
you feel? 

44. If 42 no, 
how would 
you feel? 

45. Which lg. 
should children 
learn first? 

SDHU01 Kagate 
No non-Kagate in this 
village Yes Good NA Kagate 

SD02 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SD03 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SD04 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SD05 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SD06 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SB01 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SB02 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SB03 Kagate Nepali yes Good NA Kagate 

SB04 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SB05 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SB06 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SP01 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SP02 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SP03 Kagate 

Nepali (But only kids 
that have been to 
school to learn Nepali) Yes Good NA Kagate 

SP04 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SP05 Kagate Shuuba Yes Good NA Kagate 

SP06 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SP07 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SR01 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SR02 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SR03 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SR04  Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SR05 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

SR06 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JD01 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JD02 Kagate Nepali 
Yes (If parents 
teach them) Good NA Kagate 

JD03 Kagate Nepali Yes (If they study) Good NA Kagate 

JD04 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JD05 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JD06 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JB01 Kagate Nepali 
Yes (If parents 
speak) Good NA Kagate 

JB02 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JB03 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JB04  Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JB05 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JB06 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JB07 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JP01 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JP02 Kagate Nepali 
Yes (If elders 
speak) Good NA Kagate 

JP03 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JP04 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JP05 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JR01 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JR02 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JR03 Kagate Nepali Difficult to say NA Sad Kagate 

JR04 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JR05 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 

JR06 Kagate Nepali Yes Good NA Kagate 
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 Int. # 
46. Have 
children? 

46a. All 
children 
speak MT 47. Lg. enjoy songs in 

48. In village, you 
usually speak w/ 
Kagate friends 

49. In village, you 
usually speak with 
non-Kagate friends 

50. In village, 
which lg. is easiest 
to understand 

SDHU01 Yes Yes Tamang (b/c none in MT) Kagate No non-Kagate here Kagate 

SD02 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SD03 Yes Too young Kagate Kagate Nepali Kagate 

SD04 Yes Yes Tamang (b/c none in MT) Kagate Nepali Kagate 

SD05 No NA  Nepali Kagate Nepali Nepali 

SD06 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SB01 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

SB02 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

SB03 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SB04 No NA Kagate Kagate Nepali Kagate 

SB05 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SB06 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SP01 No NA Nepali Kagate Nepali Kagate 

SP02 Yes Yes Nepali (b/c none in MT) Kagate Nepali Kagate 

SP03 Yes Yes Nepali (b/c none in MT) Kagate Nepali Kagate 

SP04 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SP05 NA NA Kagate Kagate Nepali Kagate 

SP06 Yes Yes Tamang Kagate Nepali Kagate 

SP07 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SR01 Yes Too young Nepali Kagate Nepali Kagate 

SR02 No NA Nepali Kagate Nepali Kagate 

SR03 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SR04  Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

SR05 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

SR06 NA NA Nepali Kagate Nepali Kagate 

JD01 Yes Yes NR - did not know Kagate Nepali Kagate 

JD02 Yes Yes 

Nepali - don't understand 
other languages, none in 
our lg. Kagate Nepali Kagate 

JD03 No NA 
Nepali - until now, no 
Kagate songs, so Nepali Kagate Nepali Kagate 

JD04 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

JD05 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

JD06 NA NA Nepali Kagate Nepali Kagate 

JB01 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

JB02 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

JB03 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

JB04  Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

JB05 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

JB06 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

JB07 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

JP01 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

JP02 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

JP03 NA NA Nepali Kagate Nepali Kagate 

JP04 NA NA Kagate Kagate Nepali Kagate 

JP05 No NA Kagate Kagate Nepali Kagate 

JR01 Yes Too young Kagate Kagate Nepali Kagate 

JR02 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Kagate 

JR03 Yes Yes Kagate Kagate Kagate Kagate 

JR04 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 

JR05 Yes Yes Nepali Kagate Nepali Nepali 

JR06 Yes Yes Kagate Kagate Nepali Kagate 
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 Int. # 

51. How much mixing 
of Nepali with Kagate 
do you hear? 

52. How does 
mixing make 
you feel? 

53. Puja/prayer 
in your own 
home? 

53a. Lg. for 
puja/prayer 

54. How often 
travel outside 
this village? 

55. How often 
talk with non-
Kagate?  

SDHU01 Never NA Yes Kagate Rarely Weekly 

SD02 A little Indifferent Yes Kagate Weekly Weekly 

SD03 A little Sad Yes Kagate Weekly Daily 

SD04 A little Indifferent Yes Kagate Monthly Monthly 

SD05 A little Indifferent No NA Rarely Rarely 

SD06 A little Sad Yes Kagate Rarely Rarely 

SB01 A little Good Yes Kagate Monthly Monthly 

SB02 A little Sad Yes Kagate Rarely Rarely 

SB03 A little Sad Yes Kagate Rarely Rarely 

SB04 A little Sad No NA Monthly Rarely 

SB05 A little Sad Yes Kagate Monthly Weekly 

SB06 A little Indifferent Yes Kagate Rarely Rarely 

SP01 Some Sad Yes Kagate Monthly Rarely 

SP02 Some Sad Yes Nepali Rarely Monthly 

SP03 Never NA Yes Kagate Rarely Rarely 

SP04 A little Sad Yes Kagate Rarely Rarely 

SP05 A little Sad Yes Kagate Monthly Monthly 

SP06 Some Sad No NA Monthly Rarely 

SP07 A little Sad Yes Kagate Monthly Monthly 

SR01 A little Good Yes Kagate Weekly Rarely 

SR02 A little Sad Yes Kagate Rarely Rarely 

SR03 Never NA Yes Kagate Monthly Monthly 

SR04  A little Sad Yes Kagate Monthly Rarely 

SR05 A little Indifferent Yes Kagate Rarely Rarely 

SR06 A little Indifferent Yes Kagate Weekly Rarely 

JD01 NR Good No NA Monthly Rarely 

JD02 A little Indifferent Yes Kagate Rarely Rarely 

JD03 A lot Sad Yes Nepali Monthly Rarely 

JD04 Never Indifferent No NA Daily Daily 

JD05 A little Sad Yes Kagate Monthly Rarely 

JD06 A little Sad No NA Monthly Rarely 

JB01 A little Good Yes Kagate Monthly Weekly 

JB02 A little Indifferent Yes Kagate Monthly Rarely 

JB03 A little Sad Yes Kagate Monthly Monthly 

JB04  Never Sad Yes Kagate Monthly Monthly 

JB05 A little Sad Yes Kagate Rarely Monthly 

JB06 Never Sad Yes Kagate Rarely Rarely 

JB07 Some Indifferent Yes Kagate Monthly Weekly 

JP01 A little Good No NA Rarely Monthly 

JP02 A little Indifferent Yes Kagate Monthly Rarely 

JP03 A little Good Yes Kagate Weekly Weekly 

JP04 A little Indifferent Yes Kagate Rarely Rarely 

JP05 A little Indifferent Yes Kagate Monthly Monthly 

JR01 A little Sad Yes Kagate Rarely Daily 

JR02 A little Good Yes Kagate Rarely Rarely 

JR03 A little Sad Yes Kagate Rarely Rarely  

JR04 A little Sad Yes Kagate Monthly Weekly 

JR05 A little Indifferent Yes Kagate Monthly Monthly 

JR06 A little Good Yes Kagate Weekly Weekly 
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 Int. # 

56. Heard of 
people learning 
Kagate? 56a. Where 56b. Why 

57. Kagate marrying 
other jat, how do 
you feel? 

58. In this 
district, lg. 
you like most 

SDHU01 Yes 
Jagmani - my 
village Because they live there Sad Kagate 

SD02 No NA NA Good Kagate 

SD03 Yes 
Malaysia and 
Jagmani 

Malaysia - because they were friends and 
interested in learning another language.  
Jagmani - Sunuwar people Good Kagate 

SD04 Yes This village Nepali neighbors Sad Kagate 

SD05 No NA NA Indifferent Nepali 

SD06 No NA NA Sad Kagate 

SB01 No NA NA Sad Kagate 

SB02 No NA NA Sad Kagate 

SB03 No NA NA Sad Kagate 

SB04 No NA NA Sad Kagate 

SB05 No NA NA Sad Kagate 

SB06 No NA NA Indifferent Kagate 

SP01 No NA NA Indifferent Nepali 

SP02 No NA NA Indifferent Kagate 

SP03 No NA NA Indifferent Kagate 

SP04 No NA NA Sad Kagate 

SP05 Yes 
Phedi (Kharka 
caste) Neighbors Sad Kagate 

SP06 No NA NA Sad Kagate 

SP07 No NA NA Sad Kagate 

SR01 No NA NA Sad Nepali 

SR02 No NA NA Sad Kagate 

SR03 No NA NA Sad Kagate 

SR04  No NA NA Sad Kagate 

SR05 No NA NA Sad Kagate 

SR06 No NA NA Sad Kagate 

JD01 No NA NA Good Kagate 

JD02 No NA NA Sad Kagate 

JD03 No NA NA Good Kagate 

JD04 No NA NA Sad Kagate 

JD05 No NA NA Sad Kagate 

JD06 No NA NA Sad Kagate 

JB01 No NA NA Sad Kagate 

JB02 No NA NA Indifferent Kagate 

JB03 No NA NA Sad Kagate 

JB04  No NA NA Sad Kagate 

JB05 No NA NA Sad Kagate 

JB06 No NA NA Sad Kagate 

JB07 No NA NA Sad Kagate 

JP01 Yes Here Non-native speakers learning and using it Sad Kagate 

JP02 No NA NA Sad Kagate 

JP03 No NA NA Sad Kagate 

JP04 No NA NA Sad Kagate 

JP05 No NA NA Sad Kagate 

JR01 No NA NA Sad Kagate 

JR02 No NA NA Good Kagate 

JR03 Yes Neighbors Sunuwar and others Sad Kagate 

JR04 Yes 
Chettri that 
live here NR Good Kagate 

JR05 No NA NA Sad Kagate 

JR06 No NA NA Sad Kagate 
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 Int. # 
59. In this district, 
most beneficial lg. 60. Why beneficial? 

61. In this district, least 
beneficial lg.  62. Why least beneficial 

SDHU01 Kagate Easiest for communication Nepali Because everyone knows it 

SD02 Kagate Because we do not travel around Nepali 
Don't need it with our people. 
There aren't many Nepali here. 

SD03 Kagate To understand easily Magar There's no benefit 

SD04 Kagate My own language makes me happy Sunuwar No benefit for us 

SD05 Kagate Best for the village Tamang and Sunuwar No benefits 

SD06 Kagate Own language is best/easiest Nepali No benefits 

SB01 Kagate Easiest  
No answer, did not 
understand the question NA 

SB02 Kagate 
Unless you leave, you do not need 
another language Sunuwar NA 

SB03 Kagate It's ours, we learn it from birth Tamang  NA 

SB04 Kagate Private Sunuwar NA 

SB05 Kagate For our jat, it's the best NA (Did not ask) NA 

SB06 Nepali Like English, all villages use it All have benefits NA 

SP01 Nepali Did not ask Tamang Did not ask 

SP02 Nepali Did not ask Tamang and Sunuwar Did not ask 

SP03 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SP04 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SP05 Nepali Lots of people speak it Magar Did not ask 

SP06 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SP07 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SR01 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SR02 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SR03 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SR04  Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SR05 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

SR06 Kagate Did not ask NA (Did not ask) Did not ask 

JD01 Kagate NR - did not know NR - did not know NA 

JD02 Kagate 
Because it's easy and we don't speak 
the other lgs. NR   

We understand our own and 
Nepali, others don't understand 

JD03 Nepali Everyone understands Sunuwar We don't marry with them 

JD04 Kagate Easier Tamang I don't speak it 

JD05 Kagate Our own, easy Tamang, Sunuwar, Nepali NR 

JD06 Kagate Did not ask Tamang Did not ask 

JB01 Kagate Easy and good Others Did not ask 

JB02 Nepali You need to speak with other jats Tamang Did not ask 

JB03 Kagate It's easy Sunuwar Did not ask 

JB04  Kagate Because it's easy to speak Newari Did not ask 

JB05 Kagate Speaking and understanding is easy Magar Did not ask 

JB06 Kagate Ours is good Did not ask Did not ask 

JB07 Kagate 
I don't speak other languages, I 
speak ours, so it's good Did not ask Did not ask 

JP01 Kagate For us here Sunuwar Did not ask 

JP02 Kagate Easy to speak Sunuwar Did not ask 

JP03 Kagate Easy - learned from parents Sunuwar Did not ask 

JP04 Kagate Because we speak it well Sunuwar Did not ask 

JP05 Kagate 
It's easy to speak - others are 
difficult to speak Magar Did not ask 

JR01 Nepali 
For all kinds of work you need 
Nepali Sunuwar Did not ask 

JR02 Nepali 
From childhood speak both - good 
for education Sunuwar Did not ask 

JR03 Kagate Did not ask Sunuwar Did not ask 

JR04 Kagate It's easy Did not ask Did not ask 

JR05 Nepali Because of schools and government NR - did not know Did not ask 

JR06 Kagate 

Easy to speak (She said "English, but 
no one speaks it, so our own - it's 
easy to speak") All   We don't speak any of them 
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 Int. # 
63. In school, what 
lg. teachers use 

64. In school, what lg. easiest 
to understand 

65. Lg. you use when talking 
about school with children 66. Preference for lg. in school 

SDHU01 Nepali Nepali (No Yholmo teachers!) Kagate MT 

SD02 Nepali Kagate Kagate 
Nepali (Because that's what the 
teachers know) 

SD03 Nepali Nepali  Nepali English 

SD04 Nepali Kagate Kagate 
Nepali (Because no teachers 
that speak MT) 

SD05 Nepali Nepali Kagate Nepali 

SD06 Nepali Kagate Kagate Nepali 

SB01 Nepali Kagate Kagate English 

SB02 Nepali Kagate Kagate MT 

SB03 Nepali Nepali Kagate MT 

SB04 Nepali Nepali Nepali English 

SB05 Nepali Nepali Kagate MT 

SB06 Nepali Nepali Kagate Nepali 

SP01 Nepali Nepali Nepali English 

SP02 Nepali Nepali Kagate MT 

SP03 

Nepali (There are 
no Shuuba 
teachers) Kagate Kagate MT 

SP04 

Nepali (There are 
no Shuuba 
teachers) Nepali Kagate Nepali 

SP05 Nepali Kagate Kagate MT 

SP06 Nepali Kagate Kagate English 

SP07 Nepali Kagate Kagate MT 

SR01 Nepali Nepali  Kagate Nepali 

SR02 Nepali Nepali Kagate MT 

SR03 Nepali Kagate Kagate MT 

SR04  Nepali Nepali Kagate MT 

SR05 Nepali Kagate Kagate MT 

SR06 Nepali Nepali Kagate Nepali 

JD01 Kagate Kagate Kagate Nepali 

JD02 Kagate Nepali and own Kagate Nepali 

JD03 Nepali Kagate Nepali Nepali 

JD04 Nepali Nepali (It's what they speak) Kagate Nepali 

JD05 Nepali 
Nepali (They don't speak 
Kagate) Kagate Nepali 

JD06 Nepali Nepali Kagate Nepali 

JB01 Nepali Nepali Nepali Nepali 

JB02 Nepali Nepali Kagate Nepali 

JB03 Nepali Nepali (Ours is easiest, but) Nepali MT 

JB04  Nepali 
Nepali (Ours, but they don't 
speak it) Nepali English 

JB05 Nepali Nepali Kagate Nepali 

JB06 Nepali Kagate Kagate MT 

JB07 Nepali Kagate Kagate English 

JP01 Nepali Kagate Kagate Nepali 

JP02 
Nepali (A little 
English) Kagate Kagate Nepali 

JP03 Nepali Kagate Kagate Nepali 

JP04 
If teachers are 
Kagate, Kagate Kagate Kagate MT 

JP05 Nepali Nepali Kagate English 

JR01 Nepali Nepali Nepali MT 

JR02 Nepali Kagate Kagate Nepali 

JR03 Kagate Kagate Kagate MT 

JR04 Nepali Nepali Kagate MT 

JR05 Nepali Nepali Kagate Nepali 

JR06 Nepali Nepali Kagate Nepali 
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 Int. # 67. Literate 
68. If 67 yes, in which 
lgs. 

69. If 67 no, which lgs. would 
you like to read/write 

70. Would you like to 
read/write another lg. 

70a. Other lgs. You'd 
like to read/write in 

SDHU01 Yes Nepali NA Yes English, Hindi 

SD02 No NA Kagate NA NA 

SD03 Yes Nepali, English NA Yes Kagate 

SD04 No NA None NA NA 

SD05 Yes Nepali NA Yes English 

SD06 No NA Kagate NA NA 

SB01 No NA Nepali NA NA 

SB02 No NA Nepali NA NA 

SB03 No NA Kagate NA NA 

SB04 Yes Nepali, Kagate, English NA Yes English (more English) 

SB05 Yes Nepali NA Yes Kagate 

SB06 Yes Nepali NA No NA 

SP01 Yes Nepali, English NA Yes Korean, more English 

SP02 Yes Nepali NA Yes English 

SP03 Yes Nepali  NA Yes Kagate, English 

SP04 No NA Nepali NA NA 

SP05 Yes Nepali, English NA Yes Kagate, more English 

SP06 No NA Nepali NA NA 

SP07 No NA Nepali NA NA 

SR01 Yes Kagate, Nepali Na No NA 

SR02 No NA Kagate, Nepali NA NA 

SR03 No NA Kagate NA NA 

SR04  No NA Kagate, Nepali NA NA 

SR05 No NA None NA NA 

SR06 Yes Nepali, English NA No NA 

JD01 No NA Kagate NA NA 

JD02 No NA Nepali NA NA 

JD03 No NA Kagate, English NA NA 

JD04 No NA Kagate NA NA 

JD05 No NA Nepali NA NA 

JD06 Yes Nepali NA Yes English 

JB01 No NA Nepali NA NA 

JB02 Yes Nepali NA No NA 

JB03 No NA Kagate NA NA 

JB04  Yes Nepali, English NA No NA 

JB05 No NA Kagate NA NA 

JB06 No NA Ichya chaina NA NA 

JB07 No NA Ichya chaina NA NA 

JP01 No NA Kagate, Nepali NA NA 

JP02 No NA Kagate NA NA 

JP03 Yes Nepali, Kagate NA NA NA 

JP04 Yes Kagate, Nepali, English NA Yes NR 

JP05 Yes Nepali NA No NA 

JR01 Yes Nepali, English NA No NA 

JR02 Yes Nepali NA Yes English 

JR03 Yes Nepali NA No NA 

JR04 Yes Nepali NA No NA 

JR05 No NA Nepali, English NA NA 

JR06 No NA Kagate, Nepali, English NA NA 
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 Int. # 
71. If MT written, 
would you like to learn 

72. Would it be good for 
your MT to be written 73. Why? 

SDHU01 Yes Yes It is easy to learn 

SD02 Yes Yes Good to write your own  

SD03 Yes Yes Good for explanations/definitions 

SD04 Yes Yes Easy to learn 

SD05 Yes Yes Easy for understanding 

SD06 Yes Yes Because it's my own 

SB01 Yes Yes Easiest 

SB02 Yes Yes Easy 

SB03 Yes Yes It is good 

SB04 Yes Yes We undersand a lot 

SB05 Yes Yes I like it a lot 

SB06 Yes Yes Easy to learn 

SP01 Yes Yes Easy to learn 

SP02 Yes Yes Easy and good 

SP03 Yes Yes Easy to learn 

SP04 Yes Yes Fast to learn 

SP05 Yes Yes For reading it is good, easy for kids to learn 

SP06 Yes Yes Good for speaking and for understanding 

SP07 Yes Yes Easy 

SR01 Yes Yes MT is best 

SR02 Yes Yes MT is good, easy 

SR03 Yes Yes We like MT 

SR04  Yes Yes Easy 

SR05 Yes Yes Easy to learn (this answer prompted by Isaac) 

SR06 Yes Yes MT is good  

JD01 Yes Yes NR - did not know 

JD02 Yes Yes NR 

JD03 Yes Yes To understand all 

JD04 Yes Yes Kids learn it 

JD05 Yes Yes It's good because it's my own 

JD06 Yes Yes NR - shy 

JB01 YEs Yes NR 

JB02 Yes Yes Easy to understand our own language 

JB03 Yes Yes Easy - come fast 

JB04  Yes Yes Easy, quick to learn 

JB05 Yes Yes Easy in own language 

JB06 Yes Yes Easy 

JB07 Yes Yes It'd be easy 

JP01 Yes Yes Because I feel it would be easy 

JP02 Yes Yes Easy 

JP03 Yes Yes Because our parents/grandparents spoke 

JP04 Yes  Yes Good to read and write 

JP05 Yes Yes It's easy 

JR01 Yes Yes It would be good an is my hope 

JR02 Yes Yes It would be great to have in our language 

JR03 Yes Yes We can listen to it  - to hear 

JR04 Yes Yes Understand 

JR05 Yes Yes We don't have now, but it would be easy to read 

JR06 Yes Yes My own language, I know it 
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Appendix C: Knowledgeable Insider Interview (KII) 

C.1 Knowledgeable insider interview schedule 

Kagate [syw] Knowledgeable Insider Interview 

My name is ____. We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan 
University. We are here to learn about your language and its situation. We have come to 
research the languages of this village. We will ask you questions about your village and 
the languages used in your village. We will give the information given by you to others. 
Can you give us help? 

म रेोन ाम _ __ __ह ो। ह ाम ीहत्र भ वु न हव श्व हवध ा लयभ ाष ाह व ् ान  केन्द् न् र य हव भ ाग ब ाट आ ए का ह ौ।ं ह ाम ी य स ग ाउँ का 
भाष ाह र को अधय य न अनसु न्ध ान ग नछ आ एक ाह ौ।ं ह ाम ीले तप ाईंस गँ  तप ाईँक ोग ाउँ को ब ा रेम ा र तप ाईँक ोग ा उँक ा
भाष ाह र काब ारेम ा केह ी प्र श्न ह र सो् न  चाह न्छ ौ।ँ त पा ईँले हद नु भए कोभ ाष ास म् ब न्ध ीज ा नक ारी ला इह ा म ीअरूम ाहनस लाई 
पहन हद न्छ ौ।ँ  त पाईँ लेह ाम ील ाई स ह य ोग हद नसु क्न हु नु्छ ? 

 

1. INFORMED CONSENT:  Given: □  Not Given: □ 
 

2. Subject Number  
3. Date (DD-MM-YY) 
4. Village Name:  

3. Ward Number:  
4. VDC/Municipality:  
5. District  
6. Zone:  

5. Interviewer Name  
6. Language of Elicitation  
7. Language of Response  
8. Interpreter Name (if needed)  
2  

9. Sex: a. Male b. Female 

10. Full Name: तप ाईंक ो पूर ान ाम के ह ो? 

11. Age: तप ाईंक ो उम ेर ? 

12. Caste: तप ाईंक ोज ा तके ह ो? 

13. What is your mother tongue? तप ाईंक ोम ात ृभा ष ा (आ फ्नो भ ाष ा)के ह ो? 

14. Where were you born? तप ाईं कह ाँज न्म नभुय ो? 

15. Where do you live now? तप ाईंआ ज भो जल कह ाँब स्न हु नु्छ ? 

16. How long have you been living there? तप ाईं य ो ठ ा उँम ा कह तब षछ ब स्नभु य ो? 

17. Have you lived anywhere else for more than a year? 
      तपा ईँअरू  ठा उँम ा एक ब षछ भ न्दाब ढी ब स्न भुए को छ ? 
(If yes): 
a. Where? कह ा?ँ b. When? कहह ल?े c. How long did you live there? कह तसम य सम् म ? 

18. Where is your father from? तप ाईंक ोब वु ा को ख ास ग ा उँ कुन ह ो? 

19. What is his mother tongue? उह ाकँो म ा तृभ ाष ा केह ो? 



58 
 

20. Where is your mother from? तप ाईंक ोआ म ाक ोम ाइ ह तघ र कह ा ँह ो? 

21. What is her mother tongue? उह ाकँो म ा तृभ ाष ा केह ो? 

22. What do you call your language? तप ाईंक ो भा षा ला ईके भ हनन्छ? 

23. What names do non-native speakers give your language? 
      तपा ईंक ोभ ाष ानब ोल् न ेम ान्छे लेत प ाईँक ोभ ा षाल ाई के भन्छ न ? 

24. Is there an official record about the population of this village? 
      केय ोग ाउँ को ज नसं ख् य ाक ो आ जध का रर करे कर्ड (अ हभ लखे)  छ ?  
(If yes):  

a. Where can we get it? ह ाम ीकह ाँप ा उनस क्छ ौ ? 

b. Do you know what the official population record says? 
आ जध का रर कज नसं ख् य ा रे कडछ ल े य ह ाकँोज नसं ख् य ा क ह तछ  भन्छ ब  तप ाईंल ाई थ ाह ाछ ? 

25. Of the people living in your village, how many do you think speak Kagate? 
तप ाईंक ोग ाउँम ाब त पा ईंक  भा षा बो ल्नेम ाह नसह र क ह तज हत ह ोलान ? 
a. All स ब  लेब ोल् छ न  b. Most ध रे ज स ोलेब ोल् छ न  

 c. Half आ ध ाज हत ले ब ोल् छ न  d. Few थ ोर ल ेम ात्र ब ो ल् छ न  

26. How many homes are located in your village? तप ाईंक ोग ाउँम ाक ह तघ रध रु ीछ न ? 

27. How many Kagate homes are located in your village? तप ाईंक ोग ाउँम ाक ाग त ेघ रह रू क हत छ न? 

28. What ethnic groups live in your village? तप ाईंक ोग ाउँम ाकु न-कुनज ा हत ब स्द छ न ? 

29. What languages are spoken by those groups? हत ज ा हतह रू ले कुन-कुनभ ाष ाब ोल् छ न ? 

30. Which language is used the most between all the groups in this village? 
य ोग ा उँक ास ब  ज ा हतह रू क ोब ीच म ाब कुनभ ा षा स ब भन्द ाब ढ ीब ोज ल न्छ ? 

31. Where is the nearest Kagate village that people from here often go to? 
य ह ाकँाम ान्छे ह रू  प्राय : नजज कक ो कुनक ाग त ेग ा उँम ाज ानेग छछ न ? 

32. Where is the nearest non-Kagate village that people from here often go to? 
य ह ाकँाम ान्छे ह रू  प्राय : नजज कक ो कुनक ाग त ेभ ाष ानब ोल् न ेग ा उँम ा ज ानेग ाछछ न ? 

33. Where do most children from this village go to primary school? 
य ोग ा उँक ोध रे ज स ोब ालब ाज लक ा ह रू कुनप्र ाइम रेी स् कुलज ान्छ न ? 

34. Which ethnic group(s) are the teachers from? जश क्ष क जश जक्ष काह र कु नज ा तक ो ह नुहु नु्छ ? 

35. In this school, what language(s) do teachers use with children in the classroom? 
           उह ाहँ र कक्ष ाम ाप ढा उँद ा कुन भा षा ब ोल् नहु नु्छ ? 

36. In this school, what language(s) do teachers use with children when they are 
explaining things (not lecturing)? 

य ोस् कुलम ाब  जशक्ष क लेप ढ ाइसके  पजछ कुन  कुर ाब  ुा उन ुपद ाछ कुन भाष ा प्रय ोग ग न ुछ ह नु्छ ? 

37. In this school, what language(s) do children use with other children? 
य ोस् कुलम ाब ब ालब ाज लक ाले अरू  ब ालब ाजल कास गँ ब ोल् द ा कुनभ ा षा प्रय ोग ग छछ न ? 

38. How many children from your village to go to 
secondary school?            तपा ईंक ोग ा उँक ा कह तज नाब ालब ाज लक ाह ाइ स्कु लज ा न्छ न? 

 a. Most ध ेर ज सोज ा न्छन b. Some केह ीज ान्छन c. Few थोर ज ान्छन 
 39. Where do most children from this village go to 

secondary school?            य ोग ा उँक ाध रे ज स ो ब ा ल ब ाज लक ाह ाइ स्कु लप ढन कह ाँज ा न्छ न? 

40. Which ethnic group(s) 
are the teachers from? 

जश क्ष क जश जक्ष काह र कु नज ा तक ो ह नुहु नु्छ ? 
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41. In this school, what language(s) do teachers use with children in 
the classroom?     उह ाहँ र लेकक्ष ाम ा पढ ाउँद ा कुनभ ाष ाब ोल् नहु नु्छ ? 

42. Where is the nearest clinic/health post? नजज कक ो स्व ास्् य चौ की कह ाँछ ? 
43. What ethnic groups are the doctor and/or staff at the clinic/health post? 

स्व ा स्् य चौक ीम ा काम ग न ेडा क्ट रर अथ व ा कमछ चार ी कुनज ाह तक ो ह नुहु नु्छ ? 

44. What language is used in the clinic/health post? स्व ा स्् य चौक ीम ा कुन भा षा ब ो जल न्छ ? 

45. Are there lamas living in this village? य ोग ा उँम ा लाम ा ब स्न हु नु्छ ? 
If yes:  

a. What ethnic group are they from? उह ाहँ रू कुनज ाह तक ोह नुहु नु्छ ? 

b. What language do they speak in the village? ग ाउँम ा उह ाहँ रू कुन भा ष ाब ोल् नहु नु्छ ? 

46. How common is it for people to leave your village for the purpose of finding income? 
तप ाईंक ोग ाउँ का म ान्छेह र प  स ा कम ाउन को ल ाहग  कह िक ोब ाहह र ज ानहु नु्छ ? 

a. Frequently ध रे ज स ोग इर ाख् नहु नु्छ c. Rarely अजल अज लज ानहु नु्छ 

b. Some कहह लके ाह ींज ानहु नु्छ d. Never कहह ल् य  प हनज ानहु नु्न 

47. Where do people from this village do most of their trade? 
     ध ेर ज सोय स ग ा उँक ोम ा न्छे ह र कह ाँव् य ा पा रग छछ न ? 

a. Who is it with? को को स ग ँ

b. What language is it in? कुनभ ाष ाम ाव् य ाप ार ग रर न्छ ? 

48. How often do non-Kagate people immigrate to live in your village? 
काग त ेभ ाष ानब ोल्न ेम ान्छेह रूत प ाईंक ोग ाउँम ा आ ए र कह तध रे ब स्न े  ग रेका छ न? 

a. Frequently  ध ेर म ान्छेआ एर बस्न ेग रेक ा छ न  c. Rarely थोर म ा न्छेआ एर बस्न ेग रेक ा छ न  

b. Some केह ीम ान्छेआ एर बस्न ेग रेक ा छ न  d. Never कोह ी पहन आ एरब स्न ेग रेक ाछ नन  
(If anything except never was answered): 
49. For what purposes do these people come to live in your village? 
          केक ा ला हग /  हकन ह त म ान्छे ह रू य ोग ाउँम ाआ एरब स्न े ग रे काछ न ?  

50. What language is used for village meetings? ग ाउँक ो हम हट ङ  (ब  ठ क)म ा कुन भा षा ब ो जलन्छ ? 

51. In this village, which language(s) is used for wedding ceremonies? 
     य ोग ा उँम ा हब ह ाब ा री ह ुदँ ाब कुन भा षा ब ो जल न्छ ? 

52. What language is used for religious ceremonies that the whole village would attend? 
ग ाउँक ास ब  म ान्छे भले ाह नुेध ा हमछ कच ाड पवछ  अहन अरू सं स्क ारम ा  कुनभ ाष ाब ो जलन्छ ? 

53. Has your community ever had any problem because of speaking Kagate? 
काग त ेभ ाष ाब ोल ेक  क ार णल े त पा ईंको स म दु ाय ल ाई कहह ल् य  कुन  स म स्य ाप रेक ोछ ? 

(If yes):  

a. What kinds of problems have you had? तप ाईंल ाई कस् त ो खाल को सम स्य ा परे को  छ ? 

54. What kind of things distinguish Kagate people from other ethnic groups?  
Clothing? Homes? Music? Food? Profession? Sports?  

कुन-कुनकुर ाल ेक ाग त ेज ा हतह रू  अरू ज ा ह तह रू भन्द ा फर कछ न ?( लगु ाले/ घ रल े/  सं ग ी तल े/ ख ान ा ल)े 

55. Are there any organizations doing work to help Kagate people? 
       काग त ेज ा हत ला ईसह ाय त ाग नछ  कुन  सं घ सं स्थ ालेय ह ाँ काम ग रे का छ न? 
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(If yes): 
a. What are their names? (Please name those organizations). 

हत सं स्थ ाह र कोनम  केह ो? ( हत  सं स्थ ाह र को नाम ब ता ई हद नहु ोस । ) 

56. What kind of work is being done? हतन ीह रूलेके सभ्ब न्ध ी काम ग द छै न ? 
a.Cultural स ांस्कृ ह त b. Religious ध मछ c. Economic आ जथछ क 
d. Linguistic भाष ा e. Educational श  जक्ष क f. Other अन्य 

57. Contact Information सम् पकछ ज ानक ार ी 

Record informed consent!!
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C.1 Knowledgeable insider interview data 
1. Informed 
consent 2. Int. # 3. Date 4. Village 

4a. Ward 
number 4b. VDC 4c. District 4d. Zone 

5. Interviewer 
Name 

6. Lg. of 
elicitation 

7. Lg. of 
response 

8. Interpreter 
name 9. Sex 10. Full name 

Yes JDKI 9/17/2012 Dhungare 
 

Duragaun Ramechhap Janakpur JM Nepali Nepali Norsang Male Lar Kyal 

Yes JBKI 9/20/2012 Banauti 2 Duragaun Ramechhap Janakpur JM Nepali Nepali Isaac Male Pasang Tamang 

Yes JPKI 9/22/2012 Phedi 
 

Duragaun Ramechhap Janakpur JM Nepali Nepali NA Male Pasang Tamang 

Yes JRKI 9/24/2012 Nopra 9 Namari Ramechhap Janakpur JM Nepali Nepali Norsang Female Maya Tamang  

4. Village 11. Age 
12. 
Caste 13. MT 

14. Where 
born 

15. Live 
now 

16. How long 
lived there? 

17. Lived anywhere else more than a 
year?  

17a. 
Where? 

17b. 
When? 17c. How long? 

18. Father's 
village 19. Father's MT 

Dhungare 76 Yholma  Kagate Dhungare Dhungare Entire life No NA NA NA Dhungare Kagate 

Banauti 59 Tamang Kagate Banauti Banauti Entire life Army service - retired 13 years ago NA NA NA Banauti Kagate 

Phedi 65 Syuuba Kagate Phedi Phedi Entire life No NA NA NA Phedi Kagate 

Nopra 66 Syuuba Kagate Nopra Nopra Entire life No NA NA NA Nopra Kagate  

4. Village 
20. Mother's 
village 

21. Mother's 
MT 

22. What do you call 
your language? 

23. What do non-native 
speakers call your language? 

24. Official 
population record? 

24a. Where can 
we get it? 

24b. Know what 
the record says? 

25. Of the people living in your 

village, how many do you think 

speak Kagate? 

Dhungare 
Kamdada, 
Rasnalu VDC Kagate Syuuba Yholmuli, Syuuba, Kagate NR NR 238 All 

Banauti Nopra Kagate Yholmali Yholmali NR NR 400 All 

Phedi Banauti Kagate Syuuba Kagate NR NR 600 All 

Nopra Kosmere Kagate Syuuba Syuuba NR NR 200 All  

4. Village 
26. How many homes in 
this village? 

27. How many Kagate 
homes? 

28. What ethnic groups 
in this village? 

29. What languages 
do they speak? 

30. Which language is 
used most between lgs.  

31. Nearest Kagate village 
where people often go? 

32. Nearest non-Kagate 
village people often go to? 

Dhungare 34-35 34-35 (All) No others NA NA Usually don't go Usually don't go 

Banauti 67 67 (All) No others NA NA Surke/Phedi/Khade Dhobi 

Phedi 33 31 Chettri (2 homes) Nepali and Kagate Kagate Named all 5 VDCs Dhobi 

Nopra 13 13 (All) No others NA NA Namari Dhobi  

4. Village 
33. Where do most children 
go to primary school? 

34. Which ethnic groups are the 
teachers from? 

35. What language do teachers 
use in the classroom? 36. Lgs teachers use to explain 

37. Lgs children use 
with other children 

38. How many children go 

to secondary school 

Dhungare Phedi  Sunuwar, Bahun  Nepali No Kagate teachers, so not Kagate Didn't ask Few 

Banauti Banauti  Madeshi, Sunuwar, 3 Kagate Nepali Nepali Yholme Most 

Phedi Phedi  1 Kagate, 1 Bahun, 1 Chettri Nepali Kagate (if they speak) Didn't ask Few 

Nopra Pasobar Chettri, Sunuwar Nepali Nepali Nepali Few  
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4. Village 
39. Where do most children go to 
secondary school? 

40. Which ethnic groups are the 
teachers from? 

41. Languages teachers use in the 
classroom 

42. Nearest 
clinic/health post 

43. Doctor and staff are 
from which ethnic groups 

44. Language used in 
clinic/health post 

Dhungare Duragaun Bahun Nepali Dhobi Haven't met them Haven't met them 

Banauti Namadi or Duragaun Chettri Bahun - other castes Nepali Namari or Duragaun Madeshi Nepali 

Phedi Duragaun Bahun, Sunuwar (1 or 2), Madeshi Nepali (Maybe a little English) Duragaun Madeshi  Nepali 

Nopra Namari Chettri   Nepali Betali Madeshi Nepali  

4. Village 
45. Lamas living 
in this village? 

45a. What ethnic 
group are lamas from? 

45b. What language do 
lamas speak in the village? 

46. How common is it for people to leave your 
village for the purpose of finding income?  47. Where is most trade? 

48. How often non-
Kagate immigrate here? 

Dhungare Yes Kagate   Kagate Rarely No trade   Never 

Banauti Yes Kagate Kagate Frequently No trade - farming Some  

Phedi Yes  Kagate Kagate Frequently 
Dhobi - with Newar, Chettri, and 
Tamang, in Nepali Rarely 

Nopra Yes Kagate Kagate Never 
In homes - potatoes, with nearby 
people in Nepali with Nepali speakers Never  

4. Village 49. Why do people come to your village? 
50. Language for 
village meetings? 

51. Language for wedding 
ceremonies? 

52. Language used for 
religious ceremonies 

53. Any problem because 
you speak Kagate? 

54. What distinguishes Kagate 
people from other people? 

Dhungare They don't Kagate Kagate Kagate   No Buddhist 

Banauti Coming to take potatoes Kagate Kagate Kagate 
No - problem for others to 
understand 

Chettri/Bahun are clever, they 
read and write. We live up high. 

Phedi 
They don't move here, just come for a 
few days to get potatoes Kagate 

Nepali if a lot of people 
from outside come 

Kagate if all Kagate, but 
if others come, Nepali No NR 

Nopra NA Kagate Kagate Kagate No NA  
4. Village 55. Are there organizations doing work to help Kagate people? 56. What kinds of work are they doing? 

Dhungare No NA 

Banauti No NA 

Phedi No NA 

Nopra No NA 
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Appendix D: Bilingualism Participatory Method 

D.1 Bilingualism procedure 

Description and Purpose: Facilitates speech communities in identifying people within 
their group who are bilingual and assessing these members’ relative abilities. Secondly, 
the tool seeks to compile perceived changes in bilingual aptitude and the speech 
community’s attitudes toward these changes.  

Procedure:  

1. “What are the two languages that people in this community speak the most?” Lay 
the first loop of string on the ground. The first loop of string represents the 
primary language (L1). 

2. Lay the second loop of string on the ground. The second loop of string represents 
the secondary language (L2). 

3. “Would someone be willing to label these two circles?” A group participant labels 
the two circles. 

4. Overlap the two circles partway and explain that the overlap represents L1 
speakers in their community who understand both L1 and L2. 

5. “Would anyone be willing to label the area where the circles overlap?” A group 
participant labels the overlapping area. 

6. “Which types of people in your community speak L2 well?” Participants write or 
symbolically represent various groups of people on sheets of paper and place 
them inside the L2 circle. 

7. “Which types of people in your community speak L1 well?” Participants write or 
symbolically represent various categories of people on sheets of paper and place 
them inside the L1 circle. 

8. “Which types of people in your community speak L1 and L2 well?” Participants 
write or symbolically represent various groups of people on sheets of paper and 
place them inside the L1 and L2 overlap. 
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9. “Which labels/symbols represent many people?” Participants place the plastic 
pieces (or other agreed upon markers) on the labels/symbols that represent 
many people. 

10. “Which category (L1, L2, or L1/L2) has the most number of people?” “How do 
you feel about that?” Note their responses. 

11. “Is one of these three groups increasing more than the others? Why is that? How 
do you feel about that?” Note their responses. 

12. With permission from the group, take a digital photo of the chart. 

D.2 Bilingualism data 

In three villages (Banauti, Dhungare, and Dhare) participants were asked who speaks 
their own language well, who speaks Nepali well, and who speaks both languages well. 
Participants report that old people, children, and young people speak Kagate well. 
Fathers, mothers, old people, young people, children in school, and neighbors speak both 
Kagate and Nepali well. Teachers, old people, and children in school reportedly speak 
only Nepali well. Items in bold represent people groups the community identified as the 
most populous. 

 
Own Language Both Nepali 

Banauti Children Fathers Teachers 

  
Grandparents who don't 
understand Mothers   

  Children under 5 years old Old People   

  
 

Youths   

    Kids that go to school   

Dhungare Old people Youths Old people 

  
Children that don't know 
Nepali yet Neighbors Young boys and girls 

  
  

Kids that have gone to school 

Dhare Old people Youths that have been to school   

  Small children Youths 

   Young people Some old people speak a little Nepali  
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Appendix E: Appreciative Inquiry Participatory Method 

E.1 Appreciative Inquiry procedure 

Description and Purpose: The purpose of this tool is to assist speakers of a specific 
language in identifying dreams they have for their language. Participants then prioritize 
the dreams and develop a plan for beginning to implement these dreams. 

Procedure:  

1. Describe something you saw, heard or did that made you proud of L1 or your 
culture or that made you happy to see L1 used in that way. (Write summary 
labels for each). 

2. How can we take these good things and make them even better? Improve them? 
Build on them? What are your dreams for your language? (Share in 3s, give time 
– allow any dream – even impossible ones!). 

3. Let’s come back to the big group and listen to the dreams of each small group.  
Who will write the dreams for the group?  Write one dream per paper. (Everyone 
can help to summarize the dream in 3-4 words.  Place each dream under the 
heading Dreams.)  

4. As we think about your dreams, some seem easy and others seem difficult.  Let’s 
put this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Difficult’.  (Put down these two 
labels then let the participants sort the dreams along a continuum.) 

5. Some of these dreams may be more important than others.  Still keeping them in 
order, slide to this side, the ones that are most important. (Let them slide over the 
ones that they feel are most important.  Take a photo now if possible!) 

6. Now you have the chance to begin making plans to make these dreams come 
true.  Which of the dreams do you want to begin making plans for right now?  
Take the written dream and form a group. (Allow them to form groups.  
Encourage everyone to join a group.) 

7. As you make your plans, think about 1) the steps you need to take, 2) the other 
people besides who could also be involved and 3) the things you need to begin 
making this dream happen.  (Give them paper and markers to write their plans.  
Let them write in big letters for the group to see.) 
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We would like each group to share their plans with all the others.  Who would like to 
share first? 

E.2 Appreciative Inquiry data 

Participants in Banauti and Dhungare identified several things they are happy about and 
proud of related to their language and community. They also identified dreams for their 
communities; these were then divided into dreams that can be accomplished relatively 
soon and ones that will take a longer time to accomplish. The dreams in bold represent 
dreams the community identified as important. 

 
Happy things Fast dreams Slow dreams 

Banauti Lots of people speak our 
language. Road Language development 

  Losar Holiday Light (electricity) Books in own language 

  
Month of Magh (New fruit 
eating/celebrating) 

Songs in our own 
language   

Dhungare 
There are benefits to our 
language. 

If everyone works it can 
be done quickly Songs 

  Education is available. A road close by Books 

  
Every year, everyone 
gathers together. 

 
Calendar 

  

If there were books in our 
language it would be easy 
to read/learn it     
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Appendix F: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale 

(Taken from Making EGIDS assessments for the Ethnologue) 

Gary Simons and Paul Lewis 
6 December 2010 

Last revised: 10 Feb 2011 

In our 2010 article, “Assessing language endangerment: Extending Fishman’s GIDS” 
(http://www.lingv.ro/resources/scm_images/RRL-02-2010-Lewis.pdf), we introduce the 
Extended Graded Intergenerational Disruption Scale. Response to the scale has been 
positive, both within SIL and without. We are thus planning to include an assessment of 
the EGIDS level for every language in the next edition of the Ethnologue.  

In attempts thus far by a number of users to apply the decision tree in the article to the 
task of making EGIDS assessments, we have found that the decision tree does not always 
lead to the right answer.  We are thus working on refining the definitions and the 
decision tree to better incorporate the insights of the Sustainable Use Model.  In the 
meantime, however, we offer this “job aid” to assist in making the assessments.  On the 
next page is a revision of the table of EGIDS levels in which definitions for some of the 
levels have been refined. These revisions are designed to address the kinds of questions 
we have been getting about deciding on unclear cases. In addition, the following 
subsections offer further commentary on each of the levels.  If you still have a question 
about how to classify a given language after consulting the revised chart on the next 
page, try to resolve the problem by reading the commentary for the levels you are trying 
to decide between. If you still cannot decide how to classify the language, please let us 
know about the situation you are trying to classify.

http://www.lingv.ro/resources/scm_images/RRL-02-2010-Lewis.pdf
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Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale  (adapted from Fishman 1991)*  

LEVEL      LABEL DESCRIPTION UNESCO 

0 International 
The language is widely used between nations in 
trade, knowledge exchange, and international 
policy.  

Safe 

1 National The language is used in education, work, mass 
media, and government at the nationwide level.  Safe 

2 Regional 
The language is used in education, work, mass 
media, and government within officially 
recognized regions of a nation. 

Safe 

3 Trade 
The language is used in work and mass media 
without official status to transcend language 
differences across a region.   

Safe 

4 Educational 
The language is vigorous and literacy in the 
language is being transmitted sustainably through 
a system of public education.  

Safe 

5 Written 
The language is vigorous and is effectively used 
in written form in parts of the community though 
literacy is not yet sustainable.  

Safe 

6a Vigorous 
The language is used orally by all generations and 
is normally learned by children as their first 
language.  

Safe 

6b Threatened 
The language is still used orally within all 
generations but there is a significant threat to 
sustainability, particularly a break in transmission 
to the next generation by a significant portion of 
the child-bearing generation.  

Vulnerable 

7 Shifting 
The child-bearing generation can use the 
language among themselves but they do not 
normally transmit it to their children. 

Definitely 
Endangered 

8a Moribund 
The only remaining active speakers of the 
language are members of the grandparent 
generation.  

Severely 
Endangered 

8b Nearly Extinct 
The only remaining speakers of the language are 
elderly and have little opportunity to use the 
language.  

Critically 
Endangered 

9 Dormant 
There are no proficient speakers, but some 
symbolic use remains as a reminder of heritage 
identity for an ethnic community.  

Extinct 

10 Extinct 
No one retains a sense of ethnic identity 
associated with the language, even for symbolic 
purposes.  

Extinct 
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0. International 
For this level, we are taking the United Nations as the authority. There are six languages 
that are recognized as official for this body—Arabic, Chinese, English, French, Russian, 
Spanish—and these are the languages we place in this category. Other languages used 
across a number of countries (like Portuguese) are classed as a national language in 
multiple countries. 

1. National 

The primary component of Level 1 status is that the written language is used to conduct 
the business of national government. This need not take the form of being declared 
“official” in law. A language that is used nationally for oral communication, but which is 
not used in writing the record the laws of the land or the decisions of the courts, is 
classed as Level 3. 

2. Regional 

As with Level 1, the key defining characteristics for this level is use in written form to 
conduct the business of government.  At Level 2 the government in focus is not the 
national government, but the government of an officially recognized administrative 
subdivision of the country (for instance, a province or state). 

3. Trade 

A Level 3 language lacks such recognition as a language for conducting the written 
business of government.  It is still “vehicular”, however, and used by native speakers of 
other languages across a region for purposes of work or mass media.  The general pattern 
in the EGIDS is that each level adds to what is true in the next lower level; this is the one 
point where an exception is possible.  It is not a requirement of Level 3 that it also be 
used in formal education as in Level 4. The key component here is verhicularity (that is, 
being used widely by people who speak different first languages). The original logic of 
the GIDS as defined by Fishman is that successively higher levels are stronger and less 
susceptible to language shift. Clearly an unwritten trade language with millions of 
speakers is in a stronger position than a written local language with only thousands of 
speakers, even if the latter has achieved formal support in public education.  
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4. Educational 

A Level 4 language is one that is vigorous and non-vehicular and that has achieved 
sustainable literacy. The fact of educational use of the written language is not enough to 
qualify as Level 4 (as was implied in the definition in the published paper). Rather, all 
five of the FAMED conditions as spelled out in the Sustainable Use Model should be in 
evidence:  

 Adequate vernacular literature exists in the domains for which vernacular writing is 
desired.  

 Vernacular literacy is being taught by trained teachers under the auspices of a 
sustainable institution.  

 Members of the language community perceive the economic, social, religious, and 
identificational benefits of reading and writing in the local language.  

 Official government policy calls for the cultivation of this language and cultural 
identity and the government has put this policy into practice by sanctioning an 
official orthography and using its educational institutions to transmit local language 
literacy.  

 Members of the language community have a set of shared norms as to when to use 
the local language in writing versus when to use a more dominant language.   

If there is a significant lack of any of these conditions such that removing the 
government support for education in the language would likely lead to the immediate 
disuse of literacy, then literacy should still be viewed as incipient and the language 
should be classified as Level 5. 

5. Written 

A Level 5 language is a vigorous language in which literacy is incipient. The mere fact 
that somebody has devised a writing system or even produced a piece of printed 
literature is not enough to lift a language from Level 6a to Level 5.  Rather, the definition 
requires that some segment of the language community is effectively using literacy in the 
language. If this is true, but oral language use is significantly threatened, then the 
language should be classified as Level 6b. That is, if by ignoring the factor of literacy, it 
is clear that the language would be classified as Level 6b rather than 6a, then the overall 
assessment should be 6b since the language cannot be considered vigorous. 
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6a. Vigorous 

A Level 6a language is an oral language that is maintaining sustainable oral use among 
all generations in the home domain. The most salient indicator of this level is the fact 
that the language is being transmitted to all children in the home. By “all” children we 
do not mean literally 100%, but that it is the societal norm and it is typically followed. A 
few exceptional cases are not seen as a threat to sustainability, but when a significant 
number of exceptions emerge such that the community becomes aware that the norm is 
eroding, then there is a threat to sustainability and the language should be classified as 
Level 6b. While unbroken intergenerational transmission is the primary indicator of 
Level 6a, it is not sufficient by itself. Rather, all five of the FAMED conditions of the 
Sustainable Use Model should be in evidence:  

 Adequate oral use exists in every domain for which oral use is desired.  
 There is full oral transmission of the vernacular language to all children in the home.  
 Members of the language community perceive the economic, social, religious, and 

identificational benefits of using their language orally. 
 Official government policy affirms the oral use of the language.  
 Members of the language community have a set of shared norms as to when to use 

the local language orally versus when to use a more dominant language.  
If there is a significant lack of any of these five conditions, then sustained oral use is 
under threat and the language should be classified as Level 6b. For instance, if the 
community perceives so little value to using their local language that they would 
immediately begin transmitting the more dominant language if only they could learn it, 
then on-going language use is not sustainable and the language should be classified as 
Level 6b. Or, if the official government policy is hostile toward ethnolinguistic diversity 
and calls for the elimination or suppression of this language, then on-going language use 
is not sustainable and the language should be classified as Level 6b.  

6b. Threatened 

A Level 6b language is one that has started tipping away from sustainability. If an effort 
can be made to address any of the above conditions that are undermining the local 
language, then it may be possible to pull the language back toward sustainability; 
however, in the absence of such efforts, the community will be likely to continue shifting 
toward greater use of the more dominant language.  
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7. Shifting 

A Level 7 language is teetering on the tipping point of sustainability. It is no longer the 
norm for parents to transmit the language to their children, but the parents still know 
the language, so it would be possible for intergenerational transmission to resume if the 
community could be convinced of the value of their language.  Level 7 does not mean 
that transmission to children has completely stopped, but that it is now exceptional. Full 
transmission happens so infrequently that children who are learning the language will 
have difficulty finding peers to speak the language with (including a spouse) when they 
are adults.   

8a. Moribund 

A Level 8a language is still in everyday use in some homes, but only among those who 
are beyond child-bearing age. Thus, the normal cycle of intergenerational transmission 
has been broken. There may be younger adults who know the language at least 
somewhat, but they do not regularly speak it with their peers and are not fully 
proficient.   

8b. Nearly extinct 

A Level 8b language is no longer used in any home.  Those who can still speak the 
language no longer have a spouse who can speak the language and find little opportunity 
to use it since there are so few other speakers. 

9. Dormant 

A Level 9 language is no longer the first language of any living individual. However, it is 
still the recognized heritage language of an ethnic community and it still serves as a 
marker of ethnic identity.  Some vestiges of the language remain and are passed on 
within the community to strengthen the heritage identity. This could include names of 
cultural object, local place names, traditional greetings, formulaic use of the language in 
traditional rituals, or even the continuing use of ancient scriptures within in a faith 
community. 

10. Extinct 

At this level the language is known only through the historical records. There is no living 
community that still looks to the language as a marker of its heritage identity.
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Figure 1: Extended GIDS Diagnostic Decision Tree 

 
 
 
 


